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ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

относно предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Европейският парламент,

– като взе предвид член 48 от Договора за Европейския съюз,

– като взе предвид Манифеста от Вентотене1,

– като взе предвид декларацията на Шуман от 9 май 1950 г.2,

– като взе предвид своята резолюция от 9 юни 2022 г. относно призива за свикване 
на Конвент за преразглеждане на Договорите3,

– като взе предвид членове 46 и 54 и член 85, параграф 1 от своя Правилник за 
дейността,

– като взе предвид становищата на комисията по външни работи, комисията по 
бюджети, комисията по икономически и парични въпроси, комисията по 
земеделие и развитие на селските райони, комисията по култура и образование и 
комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи,

– като взе предвид позицията под формата на изменения на комисията по правата 
на жените и равенството между половете,

– като взе предвид писмата на комисията по бюджетен контрол, комисията по 
заетост и социални въпроси, комисията по околна среда, обществено здраве и 
безопасност на храните и комисията по промишленост, изследвания и енергетика,

– като взе предвид доклада на комисията по конституционни въпроси (A9-
0337/2023),

А. като има предвид, че действащият текст на Договорите влезе в сила на 
1 декември 2009 г. и че оттогава Европейският съюз посрещна безпрецедентни 
предизвикателства и многобройни кризи, и по-специално агресивната война на 
Русия срещу Украйна;

Б. като има предвид, че измененията на Договорите са необходими не като 
самоцел, а в интерес на всички граждани на Съюза, тъй като тези изменения 
имат за цел да променят Съюза по начин, който ще укрепи способността му за 
действие, както и неговата демократична легитимност и отчетност;

В. като има предвид, че измененията на Договорите следва да дадат възможност 
на Съюза да се справя по-ефективно с геополитическите предизвикателства;

1 Manifesto of Ventotene (юни 1941 г.).
2 Déclaration de Robert Schuman (Париж, 9 май 1950 г.).
3 ОВ C 493, 27.12.2022 г., стp. 130.

https://www.cvce.eu/content/publication/1997/10/13/316aa96c-e7ff-4b9e-b43a-958e96afbecc/publishable_en.pdf
https://www.cvce.eu/en/obj/the_schuman_declaration_paris_9_may_1950-en-9cc6ac38-32f5-4c0a-a337-9a8ae4d5740f.html
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Г. като има предвид, че институционалната рамка на Съюза, и по-специално 
процесът на вземане на решения, особено в рамките на Съвета, не са 
достатъчно подходящи за Съюз с 27 държави членки; като има предвид, че 
перспективата за бъдещи разширявания прави реформата на Договорите 
неизбежна;

Д. като има предвид, че на 9 май 2022 г. Конференцията за бъдещето на Европа 
приключи работата си и представи своите заключения; като има предвид, че 
тези заключения съдържат 49 предложения и 326 мерки, много от които могат 
да бъдат приложени само ако Договорите бъдат изменени;

1. отново призовава за изменение на Договора за Европейския съюз (ДЕС) и на 
Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС); призовава 
Съвета незабавно и без обсъждане да представи на Европейския съвет 
предложенията, изложени в настоящата резолюция и отразени в приложението 
към нея; призовава Европейския съвет възможно най-скоро да свика Конвент в 
съответствие с обикновената процедура за преразглеждане, предвидена в 
член 48, параграфи 2 – 5 от ДЕС;

2. отбелязва, че няколко държави от Западните Балкани са на различни етапи от 
преговорите за присъединяване; приветства предоставянето на статут на 
държава кандидатка на Украйна и на Молдова на 23 юни 2022 г.;

Институционални реформи 

3. подчертава значението на реформирането на процеса на вземане на решения в 
Съюза с цел по-точно отразяване на двукамарната система чрез предоставяне 
на нови правомощия на Европейския парламент и чрез промяна на механизма 
за гласуване в Съвета;

4. изисква укрепване на капацитета на Съюза за действие чрез значително 
увеличаване на броя на областите, в които решенията за действие се вземат 
чрез гласуване с квалифицирано мнозинство и по реда на обикновената 
законодателна процедура;

5. призовава на Парламента да се предостави правото на инициатива за 
законодателство, и по-специално правото да въвежда, изменя или отменя 
законодателство на Съюза, и статут на съзаконодател за приемането на 
многогодишната финансова рамка;

6. призовава за обръщане на ролите на Съвета и Парламента при предлагането на 
кандидата за председател на Комисията и утвърждаването на неговия избор с 
цел по-точно отразяване на резултатите от изборите за Европейски парламент; 
предлага да се даде възможност на председателя на Комисията да избира 
нейните членове въз основа на политически предпочитания, като 
същевременно се осигури географски и демографски баланс; призовава 
Европейската комисия да бъде преименувана на „Европейски изпълнителен 
орган“;
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7. предлага да се повиши прозрачността на Съвета на Европейския съюз, като се 
изисква от него да публикува онези от своите позиции, които са част от 
обичайния законодателен процес, и да организира открит дебат по позициите 
на Съвета; предлага създаването на правно основание, което да овластява 
съзаконодателите, с цел укрепване на прозрачността и почтеността на процеса 
на вземане на решения;

8. призовава Конвента да обсъди, в допълнение към предложенията, изложени в 
настоящата резолюция и отразени в приложението към нея, разделението на 
темите между ДЕС и ДФЕС, за да се преодолеят трудностите, свързани с 
изменението на правото на Съюза; призовава Конвента да проучи в кои 
области на политиката структурите на Съюза биха могли да повишат 
ефективността на Съюза;

9. предлага нормативната уредба на състава на Европейския парламент да стане 
изключителна компетентност на Парламента;

10. предлага да се засили ролята на социалните партньори при подготовката на 
всички инициативи в областите на социалната политика, политиката по 
заетостта и икономическата политика;

11. предлага въвеждането на европейски референдум по въпроси, свързани с 
действията и политиките на Съюза; призовава за укрепване на инструментите 
за участие на гражданите в процеса на вземане на решения в ЕС в рамките на 
представителната демокрация;

Компетентност

12. предлага да се установи изключителна компетентност на Съюза в областта на 
околната среда и биологичното разнообразие, както и за преговори във връзка 
с изменението на климата;

13. предлага да се установи споделена компетентност по въпросите на 
общественото здраве и опазването и подобряването на човешкото здраве, и по-
специално при трансгранични заплахи за здравето, гражданската защита, 
промишлеността и образованието, особено когато става въпрос за 
транснационални въпроси като взаимното признаване на дипломи, степени, 
компетентности и квалификации;

14. предлага да се доразвие споделената компетентност на Съюза в областта на 
енергетиката, външните работи, външната сигурност и отбраната, политиката 
относно външните граници в пространството на свобода, сигурност и 
правосъдие и трансграничната инфраструктура;

Субсидиарност

15. предлага да се укрепи прегледът за субсидиарност от страна на Съда на 
Европейския съюз; призовава становището на регионалните парламенти със 
законодателни правомощия да бъде вземано предвид в мотивираните 
становища на националните парламенти по проекти на законодателни актове; 
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предлага удължаване на срока за процедурите за „жълт картон“ на 12 седмици;

16. предлага да се въведе „механизъм за зелен картон“ за законодателни 
предложения от национални или регионални парламенти със законодателни 
правомощия, за да може правото на Съюза да проявява по-голяма отзивчивост 
спрямо местните потребности;

Принципи на правовата държава 

17. предлага да се укрепи и реформира процедурата по член 7 от ДЕС по 
отношение на защитата на принципите на правовата държава, като се сложи 
край на вземането на решения с единодушие, за което да се предвиди ясен 
срок, и Съдът на Европейския съюзна да действа като арбитър, който се 
произнася по нарушенията;

18. предлага да се предвиди компетентност на Съда на Европейския съюз по 
междуинституционални спорове;

19. предлага въвеждането на превантивен преглед на правните норми, упражняван 
от Съда на Европейския съюз („абстрактен нормативен контрол“), който да се 
извършва по искане на малцинство в Парламента; предлага освен това на 
Парламента да бъде предоставено правомощието да сезира Съда на 
Европейския съюз при неспазване на Договорите;

Външна политика и политика на сигурност и отбрана 

20. отново призовава решенията относно санкциите, междинните стъпки в 
процеса на разширяване и други решения в областта на външната политика да 
бъдат вземани чрез гласуване с квалифицирано мнозинство; подчертава, че 
предложенията предвиждат изключение от този принцип за решенията за 
разрешаване на военни мисии или операции с изпълнителен мандат;

21. призовава за създаването на съюз за отбрана, включващ военни части и 
постоянен капацитет за бързо развръщане под оперативното командване на 
Съюза; предлага съвместното възлагане на обществени поръчки и 
разработването на въоръжение да се финансират от Съюза чрез специален 
бюджет в рамките на парламентарното съвместно вземане на решения и 
контрол и предлага съответно адаптиране на правомощията на Европейската 
агенция по отбрана; отбелязва, че клаузите по отношение на националните 
традиции на неутралност и членството в Организацията на 
Северноатлантическия договор (НАТО) няма да бъдат засегнати от тези 
промени;

22. предлага Конвентът да проучи начини за предотвратяване на нарушаването на 
конкуренцията на единния пазар от страна на данъчните убежища;

Единен пазар, икономика и бюджет 

23. предлага засилен механизъм на гласуване с квалифицирано мнозинство да се 
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използва за решения относно прякото и косвеното данъчно облагане; 
призовава за установяването на многогодишна финансова рамка за период от 
пет години;

24. призовава за мерки, които да гарантират, че държавите членки инвестират в 
постигането на европейските икономически и социални цели и цели, свързани 
с околната среда и сигурността; предлага член 122 от ДФЕС да бъде заличен и 
заменен с преформулирана клауза за извънредни ситуации, която предвижда 
пълен парламентарен контрол, в член 222 от ДФЕС;

25. настоява, че четирите свободи на вътрешния пазар трябва да се прилагат 
еднакво от всички държави членки и институциите на Съюза;

Социални политики и пазар на труда 

26. отново призовава за протокол за социален напредък, който да бъде приложен 
към Договорите;

Образование
 

27. призовава Съюза да разработи общи цели и стандарти за образование, което 
насърчава демократичните ценности и принципите на правовата държава, както 
и цифровата и икономическата грамотност; призовава освен това Съюза да 
насърчава сътрудничество и съгласуваност между образователните системи, 
като същевременно се гарантират културните традиции и регионалното 
многообразие;

28. призовава Съюза да разработи общи стандарти за професионално обучение с 
цел увеличаване на мобилността на работниците; предлага Съюзът да се стреми 
да защитава и насърчава достъпа до безплатно и всеобщо образование, 
институционална и индивидуална академична свобода и правата на човека по 
смисъла на Хартата на основните права на Европейския съюз;

Търговия и инвестиции

29. предлага насърчаването на демократичните ценности, доброто управление, 
правата на човека и устойчивостта, както и чуждестранните инвестиции, 
защитата на инвестициите и икономическата сигурност, да бъдат включени в 
обхвата на общата търговска политика; предлага Европейският парламент и 
Съветът, по препоръка на Комисията, да започват търговски преговори; 
предлага да се създаде постоянен механизъм за наблюдение на преките 
чуждестранни инвестиции;

Недискриминация 

30. предлага да се разшири обхватът на защитата от дискриминация, така че да 
включва пола, социалния произход, езика, политическите възгледи и 
принадлежността към национално малцинство, и обикновената законодателна 
процедура да бъде въведена за законодателството в областта на защитата от 
дискриминация; предлага формулировката „равенството между мъжете и 
жените“ да се замени с формулировката „равенство между половете“ навсякъде 



PE746.741v02-00 8/196 RR\1289693BG.docx

BG

в Договорите; подчертава, че институциите на Съюза и техните управителни и 
консултативни органи трябва да бъдат съставени по недискриминационен 
начин и да отразяват равенството между половете и многообразието на 
обществото;

31. призовава за допълнителна защита за националните малцинства и за включване 
в Договорите на регионалните и малцинствените езици в Съюза;

Климат и околна среда 

32. предлага намаляването на глобалното затопляне и опазването на биологичното 
разнообразие да бъдат включени като цели на Съюза; предлага към целите на 
Съюза за устойчиво развитие да се добави опазването на климата и на 
биологичното разнообразие; предлага включване на устойчивостта в 
разпоредбите на Договора относно рибарството; призовава Съюза да защитава 
естествените основи на живота и животните в съответствие с подхода „Едно 
здраве“, както и да взема предвид риска от надхвърляне на възможностите на 
планетата; призовава международните задължения на Съюза за продължаване 
на усилията за ограничаване на повишаването на температурата в световен 
мащаб да бъдат включени в Договорите;

Енергийна политика 

33. призовава за създаване на интегриран европейски енергиен съюз; предлага 
енергийната система на Съюза да бъде финансово достъпна, да се основава на 
енергийна ефективност, енергия от възобновяеми източници и да бъде в 
съответствие с международните споразумения за смекчаване на изменението на 
климата;

Пространство на свобода, правосъдие и сигурност 

34. предлага Европол да получи допълнителни правомощия, които да подлежат на 
парламентарен контрол; предлага насилието, основано на пола, и 
престъпленията против околната среда да бъдат добавени като области на 
престъпност, които отговарят на критериите по член 83, параграф 1 от ДФЕС 
(престъпления в Съюза); призовава функционирането на Европейската 
прокуратура да се урежда с актове, приемани по реда на обикновената 
законодателна процедура;

Миграция 

35. призовава за общи минимални стандарти за придобиването на гражданство на 
Съюза от граждани на трети държави, както и за общи стандарти за визи за 
дългосрочно пребиваване и разрешения за пребиваване, за да се предотвратят 
продажбата на и злоупотребата с гражданство и пребиваване;

36. предлага общата имиграционна политика на Съюза да бъде укрепена чрез 
предприемане на подходящи и необходими мерки, за да се гарантира ефикасно 
наблюдение, подсигуряване и ефективен контрол на външните граници на 
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Съюза, и миграционната политика на Съюза да отчита икономическата и 
социалната стабилност на държавите членки, способността да се отговаря на 
изискванията към работната сила на единния пазар, както и ефикасното 
управление на миграцията, като се взема под внимание справедливото 
третиране на гражданите на трети държави;

Здравеопазване

37. предлага Съюзът да определи общи показатели за системите на здравеопазване; 
предлага Съюзът да предприеме мерки за ранно уведомяване, наблюдение и 
контрол на сериозни трансгранични заплахи за здравето, по-специално в случай 
на пандемии, без да се възпрепятстват държавите членки да поддържат или 
приемат засилени защитни мерки, когато подобни мерки са наложителни;

38. призовава Съюза да предприеме мерки за мониторинг и координиране на 
достъпа до обща диагностика, информация и лечение на заразни и незаразни 
болести, включително редки заболявания;

Наука и технологии 

39. призовава Съюза да зачита и насърчава академичната свобода и свободата на 
провеждане на научни изследвания и преподаване;

40. предлага Съюзът да изготви обща космическа стратегия и да работи за 
създаването на обща рамка за космическите дейности;

Заключителни разпоредби 

41. отново изтъква, че представителите на социалните партньори на Съюза, 
Европейския икономически и социален комитет, Комитета на регионите, 
Европейската централна банка, гражданското общество на Съюза и държавите 
кандидатки следва да бъдат поканени като наблюдатели по време на Конвента;

42. призовава по време на Конвента да бъдат обсъдени всички предложения за 
изменение на Договорите, приложени към настоящата резолюция;

43. приема предложенията за изменение на Договорите, приложени към 
настоящата резолюция, и ги представя на Съвета в съответствие с член 48, 
параграф 2 от ДЕС;

44. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция и приложените 
към нея предложения за изменение на Договорите съответно на Съвета и на 
Комисията, както и на парламентите и правителствата на държавите членки.
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ПРИЛОЖЕНИЕ КЪМ ПРЕДЛОЖЕНИЕТО ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ
ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА ДОГОВОРИТЕ 

Изменение 1

Договор за Европейския съюз
Преамбюл

Текст в сила Изменение

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
БЕЛГИЙЦИТЕ, НЕЙНО 
ВЕЛИЧИСТВО КРАЛИЦАТА НА 
ДАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА 
ГЕРМАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ИРЛАНДИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
ИСПАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА 
РЕПУБЛИКА, НЕГОВО КРАЛСКО 
ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ 
НА ЛЮКСЕМБУРГ, НЕЙНО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА 
НИДЕРЛАНДИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 
НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА 
НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 
ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА 
ИРЛАНДИЯ,

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
БЕЛГИЙЦИТЕ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ЧЕШКАТА 
РЕПУБЛИКА, НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО 
КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФЕДЕРАЛНА 
РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ЕСТОНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ИРЛАНДИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
ИСПАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ХЪРВАТИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
КИПЪР, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ЛИТВА, НЕГОВО КРАЛСКО 
ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ 
НА ЛЮКСЕМБУРГ, ПРЕЗИДЕНТЪТ 
НА УНГАРИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА МАЛТА, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
НИДЕРЛАНДИЯ, ФЕДЕРАЛНИЯТ 
ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА 
АВСТРИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ПОЛША, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РУМЪНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
СЛОВЕНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
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ФИНЛАНДИЯ, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
ШВЕЦИЯ, 

Изменение 2

Договор за Европейския съюз
Член 2

Текст в сила Изменение

Съюзът се основава на ценностите на 
зачитане на човешкото достойнство, на 
свободата, демокрацията, равенството, 
правовата държава, както и на 
зачитането на правата на човека, 
включително правата на лицата, които 
принадлежат към малцинства. Тези 
ценности са общи за държавите-
членки в общество, чиито 
характеристики са плурализмът, 
недискриминацията, толерантността, 
справедливостта, солидарността и 
равенството между жените и мъжете.

Съюзът се основава на ценностите на 
зачитане на човешкото достойнство, на 
свободата, демокрацията, равенството, 
правовата държава, както и на 
зачитането на правата на човека, 
включително правата на лицата, които 
принадлежат към малцинства. Тези 
ценности са общи за държавите 
членки в общество, чиито 
характеристики са плурализмът, 
недискриминацията, толерантността, 
справедливостта, солидарността и 
равенството между половете.

Изменение 3

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съюзът предоставя на своите 
граждани пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие без вътрешни 
граници, в което е гарантирано 
свободното движение на хора в 
съчетание с подходящи мерки по 
отношение на контрола на външните 
граници, убежището, имиграцията, 
както и предотвратяването и борбата с 
престъпността.

2. Съюзът предоставя на своите 
граждани пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие без вътрешни 
граници, в което е гарантирано 
свободното движение на хора в 
съчетание с общи политики в 
областта на външните граници и 
подходящи мерки по отношение на 
контрола на външните граници, 
убежището, имиграцията, както и 
предотвратяването и борбата с 
престъпността.
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Изменение 4

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съюзът установява вътрешен пазар. Той 
работи за устойчивото развитие на 
Европа, основаващо се на балансиран 
икономически растеж и ценова 
стабилност, силно конкурентна 
социална пазарна икономика, която има 
за цел пълна заетост и социален 
прогрес, и високо равнище на защита и 
подобряване качеството на околната 
среда. Той насърчава научния и 
техническия прогрес.

Съюзът установява вътрешен пазар. Той 
работи за устойчивото развитие на 
Европа, основаващо се на балансиран 
икономически растеж и ценова 
стабилност, на силно конкурентна 
социална пазарна икономика, която има 
за цел пълна заетост и социален 
прогрес, и на високо равнище на защита 
и на подобряване качеството на 
околната среда, както и на намаляване 
на глобалното затопляне и опазване 
на биологичното разнообразие в 
съответствие с международните 
споразумения. Той насърчава научния и 
техническия прогрес.

Изменение 5

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 3 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Той се бори срещу социалното 
изключване и дискриминациите и 
насърчава социалната справедливост и 
закрила, равенството между жените и 
мъжете, солидарността между 
поколенията и защитата на правата на 
детето.

Той се бори срещу социалното 
изключване и дискриминациите и 
насърчава социалната справедливост и 
закрила, равенството между половете, 
солидарността между поколенията и 
защитата на правата на детето.

Изменение 6

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 3 – алинея 4

Текст в сила Изменение

Той зачита богатството на своето 
културно и езиково многообразие и 
следи за опазването и развитието на 
европейското културно наследство.

Той зачита и насърчава богатството на 
своето културно и езиково 
многообразие и следи за опазването и 
развитието на европейското културно 
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наследство.

Изменение 7

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Съюзът установява 
икономически и паричен съюз, чиято 
парична единица е еврото.

4. Паричната единица на Съюза е 
еврото.

Изменение 8

Договор за Европейския съюз
Член 3 – параграф 5 а (нов)

Текст в сила Изменение

5а. Съюзът защитава и насърчава 
достъпа до безплатно и всеобщо 
образование, институционалната и 
индивидуалната академична свобода и 
правата на човека по смисъла на 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

Изменение 9

Договор за Европейския съюз
Член 7 – параграф 1 – алинея 1

Текст в сила Изменение

По мотивирано предложение на една 
трета от държавите-членки, на 
Европейския парламент или на 
Европейската комисия Съветът, с 
мнозинство от четири пети от 
своите членове, след като получи 
одобрение от Европейския парламент, 
може да констатира наличието на 
очевиден риск от тежко нарушение от 
държава-членка на ценностите, 
посочени в член 2. Преди да направи 
тази констатация, Съветът изслушва 
въпросната държава-членка и може да 
отправи препоръки към нея, като 

В срок шест месеца от получаването 
на мотивирано предложение на една 
трета от държавите членки, на 
Европейския парламент или на 
Европейската комисия Съветът, с 
квалифицирано мнозинство, след като 
получи одобрение от Европейския 
парламент, констатира дали е налице 
очевиден риск от тежко нарушение от 
държава членка на ценностите, 
посочени в член 2. Преди да направи 
тази констатация, Съветът изслушва 
въпросната държава членка и може да 
отправи препоръки към нея, като 
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действа съгласно същата процедура. действа съгласно същата процедура.

Изменение 10

Договор за Европейския съюз
Член 7 – параграф 2 

Текст в сила Изменение

2. Европейският съвет, като 
действа с единодушие, по предложение 
на една трета от държавите-членки 
или на Европейската комисия, след 
като получи одобрение от 
Европейския парламент, може да 
установи наличието на тежко и 
продължаващо нарушение на 
ценностите, посочени в член 2 от страна 
на дадена държава-членка, след като 
покани тази държава-членка да 
представи своята позиция.

2. Съветът, като действа с 
квалифицирано мнозинство, в срок 
шест месеца от получаването на 
предложение на една трета от 
държавите членки, на Европейския 
парламент, който действа с 
мнозинство от съставляващите го 
членове, или на Комисията може да 
подаде искане до Съда на Европейския 
съюз относно наличието на тежко и 
продължаващо нарушение на 
ценностите, посочени в член 2, от 
страна на дадена държава членка.

Изменение 11

Договор за Европейския съюз
Член 7 – параграф 2 – алинея 1 a (нова)

Текст в сила Изменение

Съдът на Европейския съюз се 
произнася по искането, след като 
покани въпросната държава членка да 
представи своето становище.

Изменение 12

Договор за Европейския съюз
Член 7 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Когато е направена констатация по 
параграф 2, Съветът може с 
квалифицирано мнозинство да вземе 
решение за спирането на някои права, 
произтичащи от прилагането на 
Договорите по отношение на 

Когато е направена констатация по 
параграф 2, Съветът с квалифицирано 
мнозинство взема в срок шест месеца 
от констатацията решение за 
предприемане на подходящи мерки. 
Тези мерки могат да включват 
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въпросната държава-членка, 
включително и на правото на глас на 
представителя на правителството на 
тази държава-членка в Съвета. Като 
прави това, Съветът взема под внимание 
възможните последици от такова 
спиране върху правата и задълженията 
на физическите и юридическите лица.

спирането на бюджетни кредити за 
поети задължения и на бюджетни 
кредити за плащания от бюджета на 
Съюза, или спирането на някои права, 
произтичащи от прилагането на 
Договорите по отношение на 
въпросната държава членка, 
включително и на правото на глас на 
представителя на правителството на 
тази държава членка в Съвета и 
правото на въпросната държава 
членка да упражнява 
председателството на Съвета. Като 
прави това, Съветът взема под внимание 
възможните последици от такова 
спиране върху правата и задълженията 
на физическите и юридическите лица.

Изменение 13

Договор за Европейския съюз
Член 10 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Всеки гражданин има право да 
участва в демократичния живот на 
Съюза. Решенията се вземат 
възможно най-открито и възможно 
най-близо до гражданите.

3. Всеки гражданин има право да 
участва в демократичния живот на 
Съюза. Съюзът гарантира, че 
съществуват инструменти, които 
дават възможност на гражданите да 
упражняват това право.

Изменение 14

Договор за Европейския съюз
Член 10 – параграф 3 а (нов)

Текст в сила Изменение

3а. Решенията се вземат 
възможно най-открито и възможно 
най-близо до гражданите.

Изменение 15

Договор за Европейския съюз
Член 10 – параграф 4
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Текст в сила Изменение

4. Политическите партии на 
европейско равнище допринасят за 
формирането на европейско 
политическо съзнание и за изразяването 
на волята на гражданите на Съюза.

4. Политическите партии на 
европейско равнище допринасят за 
формирането на европейско 
политическо съзнание и за изразяването 
на волята на гражданите на Съюза. 
Европейските политически партии 
могат да насърчават, подкрепят и 
финансират дейности за тази цел.

Изменение 16

Договор за Европейския съюз
Член 10 – параграф 4 a (нов)

Текст в сила Изменение

4а. При подготовката на всички 
инициативи в областта на 
социалната политика, политиката 
по заетостта и икономическата 
политика се провеждат консултации 
със социалните партньори.

Изменение 17

Договор за Европейския съюз
Член 11 – параграф 4 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Най-малко един милион граждани на 
Съюза, граждани на значителен брой 
държави-членки, могат да поемат 
инициативата да приканят Европейската 
комисия да представи подходящо 
предложение, в рамките на 
предоставените ѝ правомощия, по 
въпроси, за които тези граждани считат, 
че за целите на прилагането на 
Договорите е необходим юридически 
акт на Съюза.

Най-малко един милион граждани на 
Съюза, граждани на значителен брой 
държави членки, могат да поемат 
инициативата да приканят Европейската 
комисия да представи подходящо 
предложение, в рамките на 
предоставените ѝ правомощия, по 
въпроси, за които тези граждани считат, 
че е необходим юридически акт на 
Съюза.

Изменение 18

Договор за Европейския съюз
Член 11 – параграф 4 – алинея 1 a (нова)
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Текст в сила Изменение

1а. Комисията или Европейският 
парламент могат да предложат 
юридически акт въз основа на валидна 
гражданска инициатива.

Изменение 19

Договор за Европейския съюз
Член 11 – параграф 4 a (нов)

Текст в сила Изменение

4а. Европейският парламент и 
Съветът могат, като действат в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, да приемат 
разпоредби за гарантиране на 
вземането на решения от тяхна 
страна и на спазването на 
принципите, залегнали в членове 10 и 
11.

Изменение 20

Договор за Европейския съюз
Член 11 – параграф 4 б (нов)

Текст в сила Изменение

4б. Европейският парламент 
може, с мнозинство от 
съставляващите го членове, да 
представи на Европейския съвет 
предложение за Европейски 
референдум. Предложението за 
Европейски референдум е в 
съответствие с европейските 
ценности, залегнали в член 2.
Ако Европейският съвет приеме с 
мнозинство решение в подкрепа на 
предложения референдум, Комисията 
организира такъв референдум.
Всеки Европейски референдум се 
организира в един и същи ден в целия 
Съюз. Резултатът от референдума се 
счита за одобрен, ако мнозинството 



PE746.741v02-00 18/196 RR\1289693BG.docx

BG

от гласоподавателите на равнище ЕС 
и на национално равнище в 
мнозинството от държавите членки 
гласуват „за“.

Изменение 21

Договор за Европейския съюз
Член 13 – параграф 4 а (нова)

Текст в сила Изменение

4а. Институциите на Съюза и 
неговите управителни и 
консултативни органи са съставени 
по недискриминационен начин и 
отразяват равенството между 
половете и многообразието на 
обществото.

Изменение 22

Договор за Европейския съюз
Член 14 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Европейският парламент се състои от 
представители на гражданите на Съюза. 
Техният брой не надвишава 
седемстотин и петдесет, плюс 
председателя. Представителството 
на гражданите е регресивно 
пропорционално, с минимален праг от 
шест представители за държава-
членка. Никоя държава-членка не 
получава повече от деветдесет и 
шест места.

Европейският парламент се състои от 
представители на гражданите на Съюза. 
Техният брой не надвишава 
седемстотин и петдесет, плюс 
председателя. 

(Заличеният текст е преместен като параграф 2а (нов). Вж. изменение 24)

Изменение 23

Договор за Европейския съюз
Член 14 – параграф 2 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Европейският съвет приема с 
единодушие, по инициатива на 
Европейския парламент и с неговото 

заличава се 
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одобрение, решение, с което се 
определя съставът на Европейския 
парламент при спазване на 
посочените в първа алинея принципи.

Изменение 24

Договор за Европейския съюз
Член 14 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

2а. Представителството на 
гражданите е регресивно 
пропорционално, с минимален праг от 
шест представители за държава 
членка. Никоя държава членка не 
получава повече от деветдесет и 
шест места.

(Настоящият текст са преместените второ и трето изречение от параграф 2, първа 
алинея. Вж. изменение 22)

Изменение 25

Договор за Европейския съюз
Член 14 – параграф 2 б (нов)

Текст в сила Изменение

2б. Европейският парламент 
определя състава си с мнозинство от 
съставляващите го членове, като 
спазва принципите, посочени в 
параграфи 2 и 2а, като това 
определяне подлежи на одобрение от 
Съвета.

Изменение 26

Договор за Европейския съюз
Член 15 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Европейският съвет се състои от 
държавните или правителствените 
ръководители на държавите-членки, 
председателя на Европейския съвет и 
председателя на Комисията. 
Върховният представител на Съюза 

2. Европейският съвет се състои от 
държавните или правителствените 
ръководители на държавите членки и 
председателя на Европейския съюз. 
Секретарят на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
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по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност участва в 
неговата работа.

сигурност участва в неговата работа.

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответни промени в целия 
текст).

Изменение 27

Договор за Европейския съюз
Член 15 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Европейският съвет заседава два 
пъти на шест месеца, като се свиква от 
неговия председател. Когато дневният 
ред го налага, членовете на Европейския 
съвет могат да решат да бъдат 
подпомагани от по един министър, а що 
се отнася до председателя на 
Комисията – от един член на 
Комисията. Когато обстоятелствата го 
налагат, председателят свиква 
извънредно заседание на Европейския 
съвет.

3. Европейският съвет заседава два 
пъти на шест месеца, като се свиква от 
неговия председател. Когато дневният 
ред го налага, членовете на Европейския 
съвет могат да решат да бъдат 
подпомагани от по един министър, а що 
се отнася до председателя на 
Европейския съюз – от един член на 
Комисията. Когато обстоятелствата го 
налагат, председателят свиква 
извънредно заседание на Европейския 
съвет.

Изменение 28

Договор за Европейския съюз
Член 15 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Европейският съвет избира своя 
председател с квалифицирано 
мнозинство за срок от две години и 
половина, като неговият мандат 
може да бъде подновен еднократно. В 
случай на невъзможност да изпълнява 
функциите си или ако извърши 
сериозно нарушение, Европейският 
съвет може да прекрати неговия 
мандат според същата процедура.

5. Европейският съвет избира своя 
председател с квалифицирано 
мнозинство.
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Изменение 29

Договор за Европейския съюз
Член 15 – параграф 6

Текст в сила Изменение

6. Председателят на Европейския 
съвет:

заличава се

a) председателства и ръководи 
работата на Европейския съвет;
б) в сътрудничество с председателя 
на Комисията и въз основа на 
работата на Съвета по общи въпроси 
осигурява подготовката и 
приемствеността на работата на 
Европейския съвет;
в) се стреми да улеснява 
сближаването и консенсуса в 
Европейския съвет;
г) представя пред Европейския 
парламент доклад след всяко 
заседание на Европейския съвет.
Председателят на Европейския съвет 
осигурява на своето равнище и в това 
си качество външното 
представителство на Съюза по 
въпросите, отнасящи се до общата 
външна политика и политика на 
сигурност, без да се засяга 
компетентността на върховния 
представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката 
на сигурност.
Председателят на Европейския съвет 
не може да упражнява национален 
мандат.

Изменение 30

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съветът се състои от по един 
представител на всяка държава-

2. Съветът се състои от 
представители на всяка държава 
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членка на ниво министри, който 
може да обвързва правителството на 
държавата-членка, която 
представлява и да упражнява нейното 
право на глас.

членка, които могат да обвързват 
правителството на държавата членка, 
която представляват, и да 
упражняват нейното право на глас.

Изменение 31

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Съветът действа с 
квалифицирано мнозинство, освен 
когато в Договорите е предвидено 
друго.

3. Съветът действа с обикновено 
мнозинство, освен когато в Договорите 
е предвидено друго.

Изменение 32

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 4 – алинея 1

Текст в сила Изменение

От 1 ноември 2014 г. 
квалифицираното мнозинство се 
определя като мнозинство, формирано 
от гласовете на най-малко 55 % от 
членовете на Съвета, което включва 
най-малко петнадесет членове и 
представлява държави-членки, които 
обхващат население не по-малко от 65 
% от населението на Съюза.

Обикновеното мнозинство се определя 
като мнозинство, формирано от 
гласовете на членовете на Съвета, 
представляващи не по-малко от 50% от 
населението на Съюза.

Изменение 33

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 4 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Блокиращото малцинство трябва да 
включва най-малко четирима членове 
на Съвета, като в противен случай се 
приема, че е налице квалифицирано 
мнозинство.

заличава се
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Изменение 34

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 4 – алинея 3

Текст в сила Изменение

Останалите правила за гласуване с 
квалифицирано мнозинство са 
определени в член 238, параграф 2 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз.

заличава се

Изменение 35

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 4 a (нов)

Текст в сила Изменение

4а. Квалифицираното мнозинство 
се определя като мнозинство, 
формирано от гласовете на членовете 
на не по-малко от две трети от 
членовете на Съвета, 
представляващи не по-малко от 50% 
от населението на Съюза.

Изменение 36

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 4 б (нов)

Текст в сила Изменение

4б. Засиленото квалифицирано 
мнозинство се определя като 
мнозинство, формирано от гласовете 
на не по-малко от четири пети от 
членовете на Съвета, 
представляващи не по-малко от 50% 
от населението на Съюза.

Изменение 37

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 5
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Текст в сила Изменение

5. Преходните разпоредби 
относно определението за 
квалифицирано мнозинство, които се 
прилагат до 31 октомври 2014 г., 
както и тези, които ще се прилагат 
между 1 ноември 2014 г. и 31 март 
2017 г., са определени в Протокола 
относно преходните разпоредби.

заличава се

Изменение 38

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 6 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съветът заседава в различни състави, 
чиито списък се приема в 
съответствие с член 236 от Договора 
за функционирането на Европейския 
съюз.

заличава се

Изменение 39

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 6 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Съветът по общи въпроси осигурява 
съгласуваност в работата на 
различните състави на Съвета. Той 
подготвя заседанията на Европейския 
съвет и съвместно с председателя на 
Европейския съвет и с Комисията 
следи за изпълнението на взетите 
решения.

заличава се

Изменение 40

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 6 – алинея 3

Текст в сила Изменение

Съветът по външни работи 
разработва външната дейност на 

заличава се
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Съюза в съответствие със 
стратегическите насоки, определени 
от Европейския съвет, и осигурява 
съгласуваност в дейността на 
Съвета.

Изменение 41

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 7

Текст в сила Изменение

7. Комитетът на постоянните 
представители на правителствата 
на държавите-членки отговаря за 
подготовката на работата на 
Съвета.

заличава се

Изменение 42

Договор за Европейския съюз
Член 16 – параграф 8

Текст в сила Изменение

8. Съветът заседава в открито 
заседание, когато обсъжда и гласува 
проекти на законодателни актове. За 
тази цел всяко заседание на Съвета се 
разделя на две части — посветени 
съответно на обсъждания на 
законодателни актове на Съюза и на 
незаконодателни дейности.

8. Съветът заседава в открито 
заседание, когато обсъжда и гласува 
проекти на законодателни актове.

Изменение 43

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Комисията допринася за общия 
интерес на Съюза и предприема 
подходящи инициативи в тази насока. 
Тя следи за прилагането на Договорите 
и на мерките, приети от институциите 
по силата на тези Договори. Тя 
съблюдава прилагането на правото на 
Съюза под контрола на Съда на 

1. Изпълнителният орган 
допринася за общия интерес на Съюза и 
предприема подходящи инициативи в 
тази насока. Той следи за прилагането 
на Договорите и на мерките, приети от 
институциите по силата на тези 
Договори. Той съблюдава прилагането 
на правото на Съюза под контрола на 
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Европейския съюз. Тя изпълнява 
бюджета и управлява програмите. Тя 
осъществява функции по координиране, 
изпълнение и управление съобразно 
условията, предвидени в Договорите. С 
изключение на общата външна политика 
и политика на сигурност и на другите 
предвидени в Договорите случаи, тя 
осигурява външното представителство 
на Съюза. Тя поема инициативите за 
годишното и многогодишното 
планиране в рамките на Съюза с цел 
постигане на междуинституционални 
споразумения.

Съда на Европейския съюз. Той 
изпълнява бюджета и управлява 
програмите. Той осъществява функции 
по координиране, изпълнение и 
управление съобразно условията, 
предвидени в Договорите. С 
изключение на общата външна политика 
и политика на сигурност и на другите 
предвидени в Договорите случаи, той 
осигурява външното представителство 
на Съюза. Той поема инициативите за 
годишното и многогодишното 
планиране в рамките на Съюза с цел 
постигане на междуинституционални 
споразумения.

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответни промени в целия 
текст).

Изменение 44

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Законодателен акт на Съюза 
може да бъде приет единствено по 
предложение на Комисията, освен ако 
в Договорите е предвидено друго. 
Другите актове се приемат по 
предложение на Комисията, когато 
това е предвидено в Договорите.

2. Законодателен акт на Съюза 
може да бъде приет по предложение на 
Изпълнителния орган, освен ако в 
Договорите е предвидено друго. 
Другите актове се приемат по 
предложение на Изпълнителния орган, 
когато това е предвидено в Договорите.

Изменение 45

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Мандатът на Комисията е пет 
години.

3. Мандатът на Изпълнителния 
орган е пет години.

Членовете на Комисията се избират на 
основание на тяхната обща 
компетентност и ангажираност към 
европейската идея и измежду лица, 

Членовете на Изпълнителния орган се 
избират на основание на тяхната обща 
компетентност и ангажираност към 
европейската идея и измежду лица, 
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чиято независимост е извън съмнение. чиято независимост е извън съмнение.

Комисията изпълнява своите 
задължения при пълна независимост. 
Без да се засягат разпоредбите на член 
18, параграф 2, членовете на 
Комисията не могат да искат, нито да 
приемат инструкции от никое 
правителство, институция, орган, 
служба или агенция. Те се въздържат от 
всякакво действие, несъвместимо с 
техните функции или с изпълнението на 
техните задачи.

Изпълнителният орган изпълнява 
своите задължения при пълна 
независимост. Без да се засягат 
разпоредбите на член 18, параграф 2, 
членовете на Изпълнителния орган не 
могат да искат, нито да приемат 
инструкции от никое правителство, 
институция, орган, служба или агенция. 
Те се въздържат от всякакво действие, 
несъвместимо с техните функции или с 
изпълнението на техните задачи.

Изменение 46

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Комисията, назначена в 
периода между датата на влизане в 
сила на Договора от Лисабон и 31 
октомври 2014 г., се състои от по 
един представител на всяка държава-
членка, включително председателя на 
Комисията и върховния 
представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката 
на сигурност, който е един от 
заместник-председателите на 
Комисията.

заличава се

Изменение 47

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. От 1 ноември 2014 г. 
Комисията се състои от брой членове, 
включително нейния председател и 
върховния представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност, който 
отговаря на две трети от броя на 
държавите-членки, освен ако 
Европейският съвет, като действа с 

5. Изпълнителният орган се 
състои от не повече от 15 членове, 
включително неговия председател, 
секретаря на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност и секретаря на Съюза по 
въпросите на икономическото 
управление.
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единодушие не реши да промени този 
брой.

Членовете на Комисията се избират 
измежду гражданите на държавите-
членки на основата на строго 
равноправна за държавите-членки 
ротационна система, която отразява 
демографското и географското 
многообразие на всички държави-
членки на Съюза. Тази система се 
установява с единодушие от 
Европейския съвет в съответствие с 
член 244 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз.

Членовете на Изпълнителния орган се 
избират измежду гражданите на 
държавите членки, като се отразява 
демографското и географското 
многообразие на държавите — членки 
на Съюза. Тази система се установява от 
Европейския съвет в съответствие с 
член 244 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз. 

След като е получил одобрение от 
Европейския парламент, 
Изпълнителният орган може да 
назначи заместник-секретари за 
конкретен портфейл или задача. За 
целта Изпълнителният орган следва 
да вземе предвид географското 
многообразие на Изпълнителния 
орган, посочено в първа алинея.

Изменение 48

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 6

Текст в сила Изменение

6. Председателят на Комисията: 6. Председателят на 
Изпълнителния орган:

a) определя насоките, в рамките на 
които Комисията изпълнява своите 
функции;

a) определя насоките, в рамките на 
които Изпълнителният орган 
изпълнява своите функции;

б) взема решения за вътрешната ѝ 
организация, за да осигури 
последователност, ефективност и 
колективен характер на нейната 
дейност;

б) взема решения за вътрешната му 
организация, за да осигури 
последователност, ефективност и 
колективен характер на неговата 
дейност;

в) назначава заместник-председателите, 
с изключение на върховния 
представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката на 
сигурност, измежду членовете на 
Комисията.

в) назначава заместник-председателите, 
с изключение на секретаря на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и секретаря 
на Съюза по въпросите на 
икономическото управление, измежду 
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членовете на Изпълнителния орган.

Член на Комисията подава оставка, ако 
председателят му я поиска. Върховният 
представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката на 
сигурност подава оставка в 
съответствие с процедурата, предвидена 
в член 18, параграф 1, ако председателят 
му я поиска.

Член на Изпълнителния орган подава 
оставка, ако председателят му я поиска. 
Секретарят на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност и секретарят на Съюза по 
въпросите на икономическото 
управление подават оставка в 
съответствие с процедурата, предвидена 
в член 18, параграф 1, ако председателят 
им я поиска.

Изменение 49

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 7

Текст в сила Изменение

7. Като се вземат предвид 
изборите за Европейски парламент и 
след провеждане на съответни 
консултации, Европейският съвет, 
като действа с квалифицирано 
мнозинство предлага на Европейския 
парламент кандидат за длъжността 
председател на Комисията. Този 
кандидат се избира от Европейския 
парламент с мнозинството на 
членовете, които го съставляват. Ако 
този кандидат не получи необходимото 
мнозинство, Европейският съвет, като 
действа с квалифицирано мнозинство 
предлага в срок от един месец нов 
кандидат, който се избира от 
Европейския парламент според 
същата процедура.

7. След европейските избори 
Европейският парламент, като действа 
с мнозинство от съставляващите го 
членове, предлага на Европейския 
съвет кандидат за длъжността 
председател на Европейския съюз. 
Европейският съвет дава 
одобрението си с квалифицирано 
мнозинство. Ако предложеният 
кандидат не получи необходимото 
мнозинство, Европейският парламент, 
като действа с мнозинство от 
съставляващите го членове, предлага 
в срок от един месец кандидат. 
Европейският съвет дава 
одобрението си с обикновено 
мнозинство.

Съветът, по общо съгласие с избрания 
председател, приема списъка на 
другите лица, които предлага да 
назначи за членове на Комисията. 
Изборът им се осъществява въз основа 
на предложенията, направени от 
държавите-членки в съответствие с 
критериите, предвидени в параграф 3, 
втора алинея и в параграф 5, втора 
алинея.

Избраният председател предлага 
списък на кандидатите за членове на 
Изпълнителния орган. Изборът им се 
осъществява в съответствие с 
критериите, предвидени в параграфи 3 
и 5.

Председателят, върховният Председателят, секретарят на Съюза 
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представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката на 
сигурност и другите членове на 
Комисията колективно се подлагат на 
гласуване за одобрение от Европейския 
парламент. На основание на това 
одобрение Комисията се назначава от 
Европейския съвет, който действа с 
квалифицирано мнозинство.

по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и другите 
членове на Изпълнителния орган 
колективно се подлагат на гласуване за 
одобрение от Европейския парламент. 
На основание на това одобрение 
Изпълнителният орган се назначава от 
Европейския съвет, който действа с 
обикновено мнозинство. 

Изменение 50

Договор за Европейския съюз
Член 17 – параграф 8

Текст в сила Изменение

8. Комисията колективно е 
отговорна пред Европейския 
парламент. В съответствие с член 234 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз Европейският 
парламент може да гласува вот на 
недоверие на Комисията. Ако бъде 
приет такъв вот на недоверие, 
членовете на Комисията трябва да 
подадат колективно оставка и 
върховният представител на Съюза 
по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва 
също да подаде оставка по отношение 
на функциите, които осъществява в 
Комисията.

8. Изпълнителният орган е 
отговорен пред Европейския 
парламент. В съответствие с член 234 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз Европейският 
парламент може да гласува колективен 
вот на недоверие на Изпълнителния 
орган или индивидуален вот на 
недоверие на член на Изпълнителния 
орган. Ако бъде приет колективен вот 
на недоверие, членовете на 
Изпълнителния орган подават 
колективно оставка. Ако бъде приет 
индивидуален вот на недоверие, 
съответният член на Изпълнителния 
орган подава оставка.

Изменение 51

Договор за Европейския съюз
Член 19 – параграф 3 а (нов)

Текст в сила Изменение

3а. Съдът на Европейския съюз 
следи за спазването на принципа на 
субсидиарност и може да приема 
преюдициални заключения по въпроса 
дали Съюзът е действал в рамките на 
своята компетентност (ultra vires), 
както и да се произнася по искове по 
член 263 на основание нарушение на 
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принципа на субсидиарност.

Изменение 52

Договор за Европейския съюз
Член 21 – параграф 2 – буква а

Текст в сила Изменение

a) опазване на своите ценности и 
основни интереси, на своята сигурност, 
независимост и цялост;

a) опазване на своите ценности и 
основни интереси, на своята сигурност, 
стратегическа автономност, 
независимост и цялост; 

Изменение 53

Договор за Европейския съюз
Член 24 – параграф 1 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Общата външна политика и политика на 
сигурност е предмет на специфични 
правила и процедури. Тя се определя и 
прилага от Европейския съвет и от 
Съвета, които решават с единодушие, 
освен в случаите, когато в Договорите 
е предвидено друго. Приемането на 
законодателни актове се изключва. 
Тази политика се изпълнява от 
върховния представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и от 
държавите-членки, в съответствие с 
Договорите. Конкретните роли на 
Европейския парламент и на Комисията 
в тази област се определят от 
Договорите. Съдът на Европейския съюз 
не е компетентен по отношение на тези 
разпоредби, с изключение на 
компетентността да следи за 
съответствието с член 40 от 
настоящия договор и да проверява 
законосъобразността на определени 
решения, посочени в член 275, втора 
алинея от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз.

Общата външна политика и политика на 
сигурност е предмет на специфични 
правила и процедури. Тя се определя и 
прилага от Европейския съвет и от 
Съвета, които решават с 
квалифицирано мнозинство, след 
като получат одобрение от 
Европейския парламент. Тази 
политика се изпълнява от секретаря на 
Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност и от 
държавите членки, в съответствие с 
Договорите. Конкретните роли на 
Европейския парламент и на Комисията 
в тази област се определят от 
Договорите. Съдът на Европейския съюз 
е компетентен по отношение на тези 
разпоредби.
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Изменение 54

Договор за Европейския съюз
Член 29

Текст в сила Изменение

Съветът приема решения, които 
определят подхода на Съюза по отделен 
въпрос от географско или тематично 
естество. Държавите-членки следят 
техните национални политики да бъдат 
съобразени с позициите на Съюза.

Съветът приема решения, които 
определят подхода на Съюза по отделен 
въпрос от географско или тематично 
естество. Когато дадено решение 
предвижда прекъсване или 
ограничаване, частично или изцяло, 
на икономическите и финансовите 
отношения с една или повече трети 
държави, Съветът действа с 
квалифицирано мнозинство. 
Държавите членки следят техните 
национални политики да бъдат 
съобразени с позициите на Съюза.

Изменение 55

Договор за Европейския съюз
Член 31 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Решенията по настоящата глава 
се вземат от Европейския съвет и от 
Съвета с единодушие, с изключение на 
случаите, когато в настоящата глава 
е предвидено друго. Приемането на 
законодателни актове се изключва.

1. Решенията по настоящата глава 
се вземат от Европейския съвет и от 
Съвета с квалифицирано мнозинство. 
Приемането на законодателни актове се 
изключва.

Всеки член на Съвета, който гласува 
„въздържал се“ може да придружи 
вота си с изрична декларация по 
настоящата алинея. В този случай 
той не е задължен да прилага 
решението, но приема, че решението 
е обвързващо за Съюза. В дух на 
взаимна солидарност съответната 
държава-членка се въздържа от 
всякакво действие, което би могло да 
противоречи или да попречи на 
действието на Съюза, основаващо се 
на това решение, а останалите 
членки зачитат нейната позиция. 
Ако членовете на Съвета, 
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придружили своето въздържане с 
такава декларация, представляват 
поне една трета от държавите-
членки, обхващащи най-малко една 
трета от населението на Съюза, 
решението не се приема.

Изменение 56

Договор за Европейския съюз
Член 31 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Чрез дерогация от 
разпоредбите на параграф 1, Съветът 
решава с квалифицирано мнозинство:
– когато приема решение, което 
определя действие или позиция на 
Съюза въз основа на решение на 
Европейския съвет относно 
стратегическите интереси и цели на 
Съюза, както е посочено в член 22, 
параграф 1;
- когато приема решение, което 
определя действие или позиция на 
Съюза по предложение на върховния 
представител на Съюза по въпросите 
на външните работи и политиката 
на сигурност, представено вследствие 
на конкретно искане, което 
Европейският съвет му е отправил по 
собствена инициатива или по 
инициатива на върховния 
представител;
– когато приема каквото и да е 
решение за изпълнението на решение, 
което определя действие или позиция 
на Съюза;
– при назначаване на специален 
представител съгласно член 33.
Ако член на Съвета заяви, че поради 
жизненоважни причини, които излага, 
свързани с националната политика, 
възнамерява да се противопостави на 
приемането на решение, за което се 
изисква квалифицирано мнозинство, 

Член на Съвета може да поиска поради 
жизненоважни причини, които излага, 
свързани с националната политика, 
Европейският съвет да бъде сезиран по 
въпроса.
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не се пристъпва към гласуване. 
Върховният представител, в тесни 
консултации със заинтересованата 
държава-членка, търси приемливо за 
нея решение. При липса на резултат 
Съветът, като действа с 
квалифицирано мнозинство, може да 
поиска Европейският съвет да бъде 
сезиран по въпроса, с оглед 
приемането на решението с 
единодушие.

Изменение 57

Договор за Европейския съюз
Член 31 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Европейският съвет може с 
единодушие да приеме решение, според 
което Съветът действа с 
квалифицирано мнозинство в случаи, 
различни от посочените в параграф 2.

заличава се

Изменение 58

Договор за Европейския съюз
Член 31 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Параграфи 2 и 3 не се прилагат 
за решенията, отнасящи се до военни 
въпроси или до отбраната.

заличава се

Изменение 59

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Общата политика за сигурност и 
отбрана е неразделна част от общата 
външна политика и политика на 
сигурност. Тя осигурява на Съюза 
оперативен капацитет, който почива на 
граждански и военни средства. Съюзът 
може да прибегне до тях при 

1. Общата политика за сигурност и 
отбрана е неразделна част от общата 
външна политика и политика на 
сигурност. Тя дава възможност на 
Съюза да защитава държавите 
членки от заплахи. Тя осигурява на 
Съюза оперативен капацитет, който 
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изпълнение на мисии извън територията 
на Съюза, с цел да осигури 
поддържането на мира, 
предотвратяването на конфликти и 
укрепването на международната 
сигурност, в съответствие с принципите 
на Устава на Организацията на 
обединените нации. Изпълнението на 
тези задачи се основава на 
капацитета, предоставен от 
държавите-членки.

почива на граждански и военни 
средства. Съюзът може да прибегне до 
тях при изпълнение на мисии извън 
територията на Съюза, с цел да осигури 
поддържането на мира, 
предотвратяването на конфликти и 
укрепването на международната 
сигурност, в съответствие с принципите 
на Устава на Организацията на 
обединените нации. Общата политика 
за сигурност и отбрана, включително 
възлагането на обществени поръчки 
за доставката на въоръжение и 
разработването на въоръжение, се 
финансират от Съюза чрез специален 
бюджет, по отношение на който 
Европейският парламент е 
съзаконодател и упражнява контрол.

Изменение 60

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Общата политика за сигурност и 
отбрана включва постепенното 
определяне на обща политика на 
отбрана на Съюза. Тя ще доведе до 
обща отбрана от момента, в който 
Европейският съвет, като действа с 
единодушие, вземе това решение. В 
такъв случай, той препоръчва на 
държавите-членки да приемат 
решение в този смисъл в съответствие с 
конституционните им изисквания.

Общата политика за сигурност и 
отбрана включва постепенното 
определяне на обща политика на 
отбрана на Съюза. Тя ще доведе до 
обща отбрана от момента, в който 
Европейският съвет, като действа с 
квалифицирано мнозинство, вземе 
това решение. В такъв случай, той 
препоръчва на държавите членки да 
приемат решение в този смисъл в 
съответствие с конституционните им 
изисквания.

Изменение 61

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Държавите-членки 
предоставят на разположение на 
Съюза, с оглед прилагането на общата 
политика за сигурност и отбрана, 

3. Съюзът създава Съюз за 
отбрана с граждански и военни 
способности с оглед прилагането на 
общата политика за сигурност и 
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граждански и военни способности, за да 
допринесат за реализиране на 
определените от Съвета цели. 
Държавите-членки, които сформират 
помежду си многонационални сили, 
могат също да ги предоставят на 
разположение на общата политика за 
сигурност и отбрана.

отбрана. Този Съюз за отбрана 
включва военни части, включително 
постоянен капацитет за бързо 
развръщане, под оперативното 
командване на Съюза. Държавите 
членки могат да предоставят 
допълнителни способности. 
Държавите членки, които сформират 
помежду си многонационални сили, 
могат също да ги предоставят на 
разположение на общата политика за 
сигурност и отбрана.

Държавите-членки се задължават 
постепенно да подобряват своите 
военни способности. Агенцията в 
областта на развитието на 
отбранителните способности, научните 
изследвания, придобиването на военна 
техника и въоръжаване (наричана по-
нататък „Европейска агенция по 
отбраната“) определя оперативните 
нужди, насърчава мерки за 
удовлетворяването им, допринася за 
определянето и при необходимост за 
изпълнението на всички необходими 
мерки за засилване на производствената 
и технологична база в сектора на 
отбраната, участва в определянето на 
европейска политика в областта на 
способностите и въоръжаването, и 
подпомага Съвета при оценката на 
подобряването на военните 
способности.

Съюзът и държавите членки се 
задължават постепенно да подобряват 
своите военни способности. Агенцията в 
областта на развитието на 
отбранителните способности, научните 
изследвания, придобиването на военна 
техника и въоръжаване (наричана по-
нататък „Европейска агенция по 
отбраната“) определя оперативните 
нужди, прилага мерки за 
удовлетворяването им, придобива 
въоръжение от името на Съюза и 
неговите държави членки, предприема 
всички необходими мерки за засилване 
на производствената и технологична 
база в сектора на отбраната, участва в 
определянето на европейска политика в 
областта на способностите и 
въоръжаването и оценява 
подобряването на военните 
способности.

Изменение 62

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Решенията, свързани с общата 
политика за сигурност и отбрана, 
включително тези, които се отнасят 
до започване на мисия, посочена в 
настоящия член, се приемат от Съвета, 
като действа с единодушие, по 
предложение на върховния 
представител на Съюза по въпросите 

4. Решенията, свързани с общата 
политика за сигурност и отбрана, се 
приемат от Съвета, като действа с 
квалифицирано мнозинство, по 
предложение на секретаря на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност или по 
инициатива на държава членка, и след 
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на външните работи и политиката на 
сигурност или по инициатива на 
държава-членка. Върховният 
представител може да предложи да се 
прибегне до национални средства, както 
и до инструментите на Съюза, при 
необходимост съвместно с Комисията.

като е получил одобрение от 
Европейския парламент. Секретарят 
на Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност 
може да предложи да се прибегне до 
национални средства, както и до 
инструментите на Съюза, при 
необходимост съвместно с Комисията.

Изменение 63

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 4 а – алинея 1 (нова)

Текст в сила Изменение

4а. Решенията за започване на 
мисии се приемат от Съвета с 
квалифицирано мнозинство. 
Парламентът действа с мнозинство 
от съставляващите го членове.

Изменение 64

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 4 а – алинея 2 (нова)

Текст в сила Изменение

Без да се засяга първа алинея, 
Съветът може да приема с консенсус 
решения за създаване на военни мисии 
или операции с изпълнителен мандат, 
след като получи одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове. Ако не 
може да се постигне консенсус, 
решението се счита за прието, освен 
ако възразят четирима или повече от 
членовете на Съвета.

Изменение 65

Договор за Европейския съюз
Член 42 – параграф 7 – алинея 1

Текст в сила Изменение

В случай, когато държава-членка стане В случай, когато държава членка стане 
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обект на въоръжено нападение на 
нейната територия, другите 
държави-членки са задължени да ѝ 
окажат помощ и съдействие с всички 
средства, с които разполагат, в 
съответствие с член 51 от Устава на 
Организацията на обединените нации. 
Това не засяга специфичния характер на 
политиката за сигурност и отбрана на 
някои държави-членки.

обект на нападение, Съюзът за 
отбрана и всички държави членки са 
задължени да ѝ окажат помощ и 
съдействие с всички средства, с които 
разполагат, в съответствие с член 51 от 
Устава на Организацията на 
обединените нации. Въоръжено 
нападение срещу една държава членка 
се счита за нападение срещу всички 
държави членки. Това не засяга 
специфичния характер на политиката за 
сигурност и отбрана на някои държави 
членки.

Изменение 66

Договор за Европейския съюз
Член 43 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Мисиите, посочени в член 42, 
параграф 1, при които Съюзът може да 
прибегне до използването на 
граждански и военни средства, 
включват съвместни действия в 
областта на разоръжаването, 
хуманитарни и евакуационни мисии, 
мисии за съвет и помощ във военната 
област, мисии за предотвратяване на 
конфликти и поддържане на мира, 
мисии на военни сили за управление на 
кризи, включително умиротворителни 
мисии и стабилизиращи операции след 
края на конфликти. Всички тези мисии 
могат да допринесат за борбата срещу 
тероризма, включително чрез 
подкрепата, оказвана на трети страни, 
за да се борят с тероризма на своя 
територия.

1. Мисиите, посочени в член 42, 
параграф 1, при които Съюзът може да 
прибегне до използването на 
граждански и военни средства за 
противодействие на хибридни 
заплахи и хибридна война, енергийно 
изнудване, кибернетични заплахи, 
кампании за дезинформация и 
икономическа принуда от страна на 
трети държави, включват съвместни 
действия в областта на разоръжаването, 
хуманитарни и евакуационни мисии, 
мисии за съвет и помощ във военната 
област, мисии за предотвратяване на 
конфликти и поддържане на мира, 
мисии на военни сили за управление на 
кризи, включително умиротворителни 
мисии и стабилизиращи операции след 
края на конфликти. Всички тези мисии 
могат да допринесат за борбата срещу 
тероризма, включително чрез 
подкрепата, оказвана на трети държави, 
за да се борят с тероризма на своя 
територия.
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Изменение 67

Договор за Европейския съюз
Член 45 – параграф 1 – буква б

Текст в сила Изменение

б) да насърчава хармонизирането на 
оперативните нужди и възприемането 
на ефективни и съвместими методи на 
снабдяване;

б) да придобива въоръжение за 
Съюза за отбрана и от името на 
Съюза и неговите държави членки и 
да насърчава хармонизирането на 
оперативните нужди и възприемането 
на ефективни и съвместими методи на 
снабдяване;

Изменение 68

Договор за Европейския съюз
Член 45 – параграф 1 – буква в

Текст в сила Изменение

в) да предлага многостранни 
проекти за изпълнение на целите в 
областта на военните способности, да 
осигурява координирането на 
програмите, изпълнявани от 
държавите-членки, както и 
управлението на специфични програми 
за сътрудничество;

в) да предлага и ръководи 
многостранни проекти за изпълнение на 
целите в областта на военните 
способности, да осигурява 
координирането на програмите, 
изпълнявани от държавите членки, 
както и управлението на специфични 
програми за сътрудничество;

Изменение 69

Договор за Европейския съюз
Член 45 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Европейската агенция по 
отбраната е отворена за всички 
държави-членки, които желаят да 
участват в нея. Съветът, като 
действа с квалифицирано мнозинство, 
приема решение, което определя 
статута, седалището и реда и условията 
за дейността на Агенцията. Това 
решение отчита степента на 
ефективно участие в действията на 
Агенцията. В рамките на Агенцията 
се сформират специфични групи, 

2. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, приемат 
решение, което определя статута, 
седалището и реда и условията за 
дейността на Агенцията.
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обединяващи държави-членки, които 
осъществяват съвместни проекти. 
Агенцията изпълнява своите задачи, 
като при необходимост поддържа 
връзка с Комисията.

Изменение 70

Договор за Европейския съюз
Член 46 – параграф 6

Текст в сила Изменение

6. Решенията и препоръките на 
Съвета в рамките на постоянното 
структурирано сътрудничество, 
различни от предвидените в параграфи 
2—5, се приемат с единодушие. За 
целите на настоящия параграф, 
единодушие се формира само от 
гласовете на представителите на 
участващите държави-членки.

6. Решенията и препоръките на 
Съвета в рамките на постоянното 
структурирано сътрудничество, 
различни от предвидените в параграфи 
2—5, се приемат с квалифицирано 
мнозинство. За целите на настоящия 
параграф, квалифицирано мнозинство 
се формира само от гласовете на 
представителите на участващите 
държави членки, в съответствие с 
техния конституционен ред.

Изменение 71

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Правителството на всяка 
държава-членка, Европейският 
парламент или Комисията могат да 
представят пред Съвета проекти за 
преразглеждане на Договорите. Тези 
проекти могат, наред с другото, да имат 
за цел да разширят или да намалят 
областите на компетентност, 
предоставени на Съюза с Договорите. 
Тези проекти се внасят от Съвета в 
Европейския съвет и се уведомяват 
националните парламенти.

2. Правителството на всяка 
държава членка, Европейският 
парламент или Комисията могат да 
представят пред Съвета проекти за 
преразглеждане на Договорите. Тези 
проекти могат, наред с другото, да имат 
за цел да разширят или да намалят 
областите на компетентност, 
предоставени на Съюза с Договорите. 
Тези проекти се внасят от Съвета в 
Европейския съвет незабавно и без 
обсъждане и се уведомяват 
националните парламенти.
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Изменение 72

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 4 – алинея 1 

Текст в сила Изменение

Конференция на представителите на 
правителствата на държавите-членки 
се свиква от председателя на Съвета, за 
да се приемат с общо съгласие 
измененията, които следва да се внесат 
в Договорите.

Конференция на представителите на 
правителствата на държавите членки 
се свиква от председателя на Съвета, за 
да се приемат измененията, които 
следва да се внесат в Договорите. 
Конференцията взема решения с 
мнозинство от четири пети от 
правителствата на държавите 
членки.

Изменение 73

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 4 – алинея 1 а (нова)

Текст в сила Изменение

Счита се, че Европейският 
парламент е одобрил измененията на 
Договорите, когато мнозинство от 
съставляващите го членове гласуват в 
този смисъл.

Изменение 74

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 4 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Измененията влизат в сила, след като 
бъдат ратифицирани от всички 
държави-членки в съответствие с 
конституционните им изисквания.

Измененията влизат в сила, след като 
бъдат ратифицирани от четири пети 
от държавите членки в съответствие с 
конституционните им изисквания.

Изменение 75

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Ако след изтичане на 5. Ако след изтичане на 
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двегодишен срок от подписването на 
договора за изменение на Договорите 
четири пети от държавите-членки са 
го ратифицирали, а една или повече 
държави-членки са срещнали 
трудности по ратифицирането, 
Европейският съвет се сезира по 
въпроса.

двегодишен срок от подписването на 
договора за изменение на Договорите 
по-малко от четири пети от 
държавите членки са го 
ратифицирали, по въпроса се провежда 
Европейски референдум.

Изменение 76

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 6 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Европейският съвет може да приеме 
решение за изменение на всички или на 
част от разпоредбите на третата част на 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз. Европейският съвет 
действа с единодушие след 
консултация с Европейския парламент 
и Комисията, както и с Европейската 
централна банка в случай на 
институционални изменения в 
паричната област. Това решение влиза в 
сила едва след като бъде одобрено от 
държавите-членки в съответствие с 
конституционните им изисквания.

Европейският съвет може да приеме 
решение за изменение на всички или на 
част от разпоредбите на третата част на 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз. Европейският съвет 
действа с единодушие след одобрение 
от Европейския парламент и след 
консултация с Комисията, както и с 
Европейската централна банка в случай 
на институционални изменения в 
паричната област. Това решение влиза в 
сила, след като бъде ратифицирано от 
четири пети от държавите членки в 
съответствие с конституционните им 
изисквания.

Изменение 77

Договор за Европейския съюз
Член 48 – параграф 7 – алинея 4

Текст в сила Изменение

За приемането на решенията, посочени 
в първа или втора алинея, 
Европейският съвет действа с 
единодушие след одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове.

За приемането на тези решения 
Европейският съвет действа с 
квалифицирано мнозинство след 
одобрение от Европейския парламент, 
който се произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове.
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Изменение 78

Договор за Европейския съюз
Член 49 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Условията за приемане на нови членове 
и налагащите се от това приемане 
изменения на Договорите, върху които 
се основава Съюзът, се уреждат в 
споразумение между държавите-
членки и държавата, подала молба за 
членство. Това споразумение подлежи 
на ратификация от всички договарящи 
държави съгласно съответните им 
конституционни изисквания.

Условията за приемане на нови членове 
и налагащите се от това приемане 
изменения на Договорите, върху които 
се основава Съюзът, се уреждат в 
споразумение между държавите 
членки и държавата, подала молба за 
членство. Това споразумение подлежи 
на ратификация от всички договарящи 
държави съгласно съответните им 
конституционни изисквания. 
Държавите членки трябва да 
продължат да зачитат ценностите, 
посочени в член 2, и след 
присъединяването си към Съюза.

Изменение 79

Договор за Европейския съюз
Член 52 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Договорите се прилагат към 
Кралство Белгия, Република България, 
Чешката република, Кралство Дания, 
Федерална република Германия, 
Република Естония, Ирландия, 
Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската 
република, Република Кипър, Република 
Латвия, Република Литва, Великото 
херцогство Люксембург, Република 
Унгария, Република Малта, Кралство 
Нидерландия, Република Австрия, 
Република Полша, Португалската 
република, Румъния, Република 
Словения, Словашката република, 
Република Финландия, Кралство 
Швеция и Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия.

1. Договорите се прилагат към 
Кралство Белгия, Република България, 
Чешката република, Кралство Дания, 
Федерална република Германия, 
Република Естония, Ирландия, 
Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Република 
Хърватия, Италианската република, 
Република Кипър, Република Латвия, 
Република Литва, Великото херцогство 
Люксембург, Унгария, Република 
Малта, Кралство Нидерландия, 
Република Австрия, Република Полша, 
Португалската република, Румъния, 
Република Словения, Словашката 
република, Република Финландия и 
Кралство Швеция.



PE746.741v02-00 44/196 RR\1289693BG.docx

BG

Изменение 80

Договор за Европейския съюз
Член 54 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Настоящият договор влиза в сила 
на 1 януари 1993 г., при условие, че 
всички ратификационни 
инструменти са били депозирани, или 
ако това условие не е изпълнено, на 
първия ден от месеца, следващ този на 
депозиране на ратификационния 
инструмент от последната подписваща 
държава, предприела тази стъпка.

2. Настоящият договор влиза в сила 
на първия ден от месеца, следващ този 
на депозиране на ратификационния 
инструмент от правителствата на 
четири пети от държавите членки 
или след официална проверка от 
страна на Комисията на 
резултатите от европейски 
референдум, на който е получено 
необходимото мнозинство.

Изменение 81

Договор за функционирането на Европейския съюз
Преамбюл

Текст в сила Изменение

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
БЕЛГИЙЦИТЕ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА 
ГЕРМАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА 
РЕПУБЛИКА, НЕЙНО КРАЛСКО 
ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКАТА 
ХЕРЦОГИНЯ НА ЛЮКСЕМБУРГ, 
НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА 
НА НИДЕРЛАНДИЯ,

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
БЕЛГИЙЦИТЕ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ЧЕШКАТА 
РЕПУБЛИКА, НЕЙНО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА 
ДАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА 
ГЕРМАНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИРЛАНДИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ГЪРЦИЯ, НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО 
КРАЛЯТ НА ИСПАНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФРЕНСКАТА 
РЕПУБЛИКА, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
КИПЪР, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ЛИТВА, НЕГОВО КРАЛСКО 
ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ 
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НА ЛЮКСЕМБУРГ, ПРЕЗИДЕНТЪТ 
НА УНГАРИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА МАЛТА, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
НИДЕРЛАНДИЯ, ФЕДЕРАЛНИЯТ 
ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА 
АВСТРИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
РЕПУБЛИКА ПОЛША, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РУМЪНИЯ, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
СЛОВЕНИЯ, ПРЕЗИДЕНТЪТ НА 
СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА, 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА 
ФИНЛАНДИЯ, НЕГОВО 
ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА 
ШВЕЦИЯ,

Изменение 82

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 3 – параграф 1 – буква д a (нова)

Текст в сила Изменение

да) околната среда и биологичното 
разнообразие.

Изменение 83

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 3 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съюзът разполага също с 
изключителна компетентност за 
сключване на международни 
споразумения, когато това е предвидено 
в законодателен акт на Съюза или е 
необходимо, за да му позволи да 
упражнява своята вътрешна 
компетентност, или доколкото може да 
засегне общите правила или да промени 
техния обхват.

2. Съюзът разполага също с 
изключителна компетентност за 
сключване на международни 
споразумения, включително в 
контекста на световни преговори по 
изменението на климата, когато това 
е предвидено в законодателен акт на 
Съюза или е необходимо, за да му 
позволи да упражнява своята вътрешна 
компетентност, или доколкото може да 
засегне общите правила или да промени 
техния обхват.
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Изменение 84

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква д

Текст в сила Изменение

д) околна среда; д) въпроси в областта на 
общественото здраве, по-специално 
опазването и подобряването на 
човешкото здраве, особено 
трансгранични заплахи за здравето, 
включително репродуктивното здраве 
и подхода „Едно здраве“;

Изменение 85

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква ж

Текст в сила Изменение

ж) транспорт; ж) транспорт, включително 
трансгранична инфраструктура;

Изменение 86

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква й

Текст в сила Изменение

й) пространство на свобода, сигурност 
и правосъдие;

й) пространството на свобода, 
сигурност и правосъдие, както и 
политиката за външните граници;

Изменение 87

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква к

Текст в сила Изменение

к) общи проблеми на сигурността в 
областта на общественото здраве, за 
аспектите, определени в настоящия 
договор.

к) външни работи, външна сигурност 
и отбрана;
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Изменение 88

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква к а (нова)

Текст в сила Изменение

ка) гражданска защита;

Изменение 89

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква к б (нова)

Текст в сила Изменение

кб) промишленост;

Изменение 90

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 4 – параграф 2 – буква к в (нова)

Текст в сила Изменение

кв) образование, особено когато се 
отнася до транснационални въпроси 
като взаимното признаване на 
дипломи, степени, умения и 
квалификации.

Изменение 91

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 6 – буква а

Текст в сила Изменение

a) опазване и подобряване на 
човешкото здраве;

заличава се

Изменение 92

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 6 – буква д

Текст в сила Изменение

д) образование, професионално д) професионално обучение, младеж и 
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обучение, младеж и спорт; спорт;

Изменение 93

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 6 – буква e

Текст в сила Изменение

e) гражданска защита; заличава се

Изменение 94

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 8

Текст в сила Изменение

Във всички негови дейности, Съюзът 
полага усилия за премахването на 
неравенствата и за насърчаване на 
равенството между мъжете и жените.

Във всички свои дейности Съюзът 
полага усилия за премахването на 
неравенствата и за насърчаване на 
равенството между половете.

Изменение 95

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 9

Текст в сила Изменение

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
взема предвид изискванията, свързани 
с насърчаването на висока степен на 
заетост, с осигуряването на 
адекватна социална закрила, с 
борбата срещу социалното 
изключване, както и с постигане на 
високо равнище на образование, 
обучение и опазване на човешкото 
здраве.

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
гарантира, че социалният напредък се 
основава на социален протокол.

Съюзът взема предвид изискванията, 
свързани с насърчаването на висока 
степен на заетост, с осигуряването 
на адекватна социална закрила, с 
борбата срещу социалното 
изключване, както и с постигане на 
високо равнище на образование, 
обучение и опазване на човешкото 



RR\1289693BG.docx 49/196 PE746.741v02-00

BG

здраве, а така също и ефективно 
упражняване на демократичните 
колективни права на профсъюзите.

(Част от член 9 става част от втория параграф в изменението на Парламента.)

Изменение 96

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 10

Текст в сила Изменение

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът се 
стреми да се бори срещу всяка форма на 
дискриминация, основана на пол, раса 
или етническа принадлежност, религия 
или убеждения, увреждане, възраст или 
сексуална ориентация.

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът се 
стреми да се бори срещу всяка форма на 
дискриминация, основана на пол, 
социален пол, раса, етническа или 
социална принадлежност, език, религия 
или убеждения, политически възгледи, 
принадлежност към национално 
малцинство, увреждане, възраст или 
сексуална ориентация.

Изменение 97

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 11

Текст в сила Изменение

Изискванията за защита на околната 
среда трябва да бъдат включени в 
определянето и изпълнението на 
политиките и действията на Съюза, в 
частност, за да се насърчи устойчивото 
развитие.

Изискванията за защита на околната 
среда, климата и биологичното 
разнообразие трябва да бъдат включени 
в определянето и изпълнението на 
политиките и действията на Съюза, в 
частност, за да се насърчи устойчивото 
развитие.

Изменение 98

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 15 – параграф 3 – алинея 5

Текст в сила Изменение

Европейският парламент и Съветът 
осигуряват оповестяването на 
документите, отнасящи се до 
законодателните процедури, при 

Европейският парламент и Съветът 
осигуряват оповестяването на 
документите, отнасящи се до 
законодателните процедури, 
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условията, предвидени от регламентите, 
посочени във втора алинея.

включително позициите на своите 
членове и предложенията и 
измененията към законодателни 
текстове, които са част от 
нормалния законодателен процес, при 
условията, предвидени от регламентите, 
посочени във втора алинея.

Изменение 99

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 19 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Съветът може с 
единодушие, в съответствие със 
специална законодателна процедура и 
след одобрение от Европейския 
парламент, да приема необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, расата или 
етническия произход, религията или 
убежденията, наличието на физическо 
или умствено увреждане, възрастта или 
сексуалната ориентация.

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Европейският парламент и 
Съветът могат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, да приемат необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, социалния пол, 
расата, етническия или социалния 
произход, езика, религията или 
убежденията, политическите възгледи, 
принадлежността към национално 
малцинство, наличието на физическо 
или умствено увреждане, възрастта или 
сексуалната ориентация.

Изменение 100

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 19 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Чрез дерогация от параграф 1, 
Европейският парламент и Съветът 
могат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, да приемат основните 
принципи на мерките за стимулиране 
на Съюза, с изключение на 
хармонизиране на законовите и 
подзаконовите разпоредби на 
държавите-членки за подкрепа на 
действията на държавите-членки по 

заличава се
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осъществяването на целите, 
посочени в параграф 1.

Изменение 101

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 20 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

2а. Европейският парламент и 
Съветът могат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, да приемат общи 
разпоредби за предотвратяване на 
продажбата на паспорти или други 
злоупотреби, свързани с 
придобиването и загубата на 
гражданство на Съюза от граждани 
на трети държави, с оглед 
уеднаквяване на условията, при които 
такова гражданство може да бъде 
придобито.

Изменение 102

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 22 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Всеки гражданин на Съюза, 
пребиваващ в държава-членка, на 
която не е гражданин, има право да 
избира и да бъде избиран в местни 
избори в държава-членка, на 
територията на която пребивава, при 
същите условия, както и гражданите на 
тази държава. Това право се упражнява 
при спазване на подробните разпоредби, 
които са приети от Съвета, с 
единодушие, в съответствие със 
специална законодателна процедура и 
след консултация с Европейския 
парламент; тези разпоредби могат да 
предвиждат дерогации, когато са 
оправдани от проблеми, специфични за 
държава-членка.

1. Всеки гражданин на Съюза, 
пребиваващ в държава членка, на която 
не е гражданин, има право да избира и 
да бъде избиран в местни избори в 
държава членка, на територията на 
която пребивава, при същите условия, 
както и гражданите на тази държава. 
Това право се упражнява при спазване 
на подробните разпоредби, които са 
приети от Европейския парламент и 
Съвета в съответствие с обикновената 
законодателна процедура. Тези 
разпоредби могат да предвиждат 
дерогации, когато са оправдани от 
проблеми, специфични за държава 
членка.
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Изменение 103

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 22 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Без да се засягат разпоредбите на 
член 223, параграф 1 и приетите за 
прилагането му разпоредби, всеки 
гражданин на Съюза, пребиваващ в 
държава-членка, чийто гражданин не е, 
има право да избира и да бъде избиран в 
изборите за Европейски парламент в 
държавата-членка, където пребивава 
при същите условия, както и гражданите 
на тази държава. Това право се 
упражнява при спазване на подробните 
разпоредби, които са приети от Съвета, 
с единодушие, в съответствие със 
специална законодателна процедура и 
след консултация с Европейския 
парламент; тези разпоредби могат да 
предвиждат дерогации, когато са 
оправдани от проблеми, специфични 
за държава-членка.

2. Без да се засягат разпоредбите на 
член 223, параграф 1 и приетите за 
прилагането му разпоредби, всеки 
гражданин на Съюза, пребиваващ в 
държава членка, чийто гражданин не е, 
има право да избира и да бъде избиран в 
изборите за Европейски парламент в 
държавата членка, където пребивава 
при същите условия, както и гражданите 
на тази държава. Това право се 
упражнява при спазване на подробните 
разпоредби, които са приети от 
Европейския парламент и Съвета в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура.

Изменение 104

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 23 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Съветът, като действа в съответствие 
със специална законодателна процедура 
и след консултация с Европейския 
парламент, може да приема 
директиви за установяване на мерките 
за координиране и сътрудничество, 
необходими за улесняването на тази 
закрила.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, могат да приемат 
директиви за установяване на мерките 
за координиране и сътрудничество, 
необходими за улесняването на тази 
закрила.

Изменение 105

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 24 – параграф 1
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Текст в сила Изменение

Европейският парламент и Съветът, 
чрез регламенти, в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
приемат разпоредби относно 
процедурите и условията, необходими 
за представянето, от страна на 
гражданите, на инициатива по смисъла 
на член 11 от Договора за Европейския 
съюз, както и минималния брой 
държави-членки, от които трябва да 
произхождат тези граждани.

Европейският парламент и Съветът, 
чрез регламенти, в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
приемат разпоредби относно 
процедурите и условията, необходими 
за представянето, от страна на 
гражданите, на инициатива по смисъла 
на член 11, параграф 4 от Договора за 
Европейския съюз, както и минималния 
брой държави членки, от които трябва 
да произхождат тези граждани, а така 
също и процедурите и условията, 
които са необходими за европейски 
референдум по смисъла на член 11, 
параграф 4б от този Договор.

Изменение 106

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 24 а (нов)

Текст в сила Изменение

Член 24a
Съюзът защитава лицата, които 
принадлежат към малцинства, в 
съответствие с Европейската харта 
за регионалните или малцинствените 
езици и Рамковата конвенция за 
защита на националните 
малцинства. Европейският 
парламент и Съветът, като 
действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, приемат разпоредби с оглед 
улесняване упражняването на 
правата на лица, принадлежащи към 
малцинства. Съюзът се присъединява 
към Европейската харта за 
регионалните или малцинствените 
езици и към Рамковата конвенция за 
защита на националните 
малцинства.
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Изменение 107

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 26 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Вътрешният пазар обхваща 
пространство без вътрешни граници, в 
което свободното движение на стоки, 
хора, услуги и капитали е осигурено в 
съответствие с разпоредбите на 
Договорите.

2. Вътрешният пазар обхваща 
пространство без вътрешни граници, в 
което свободното движение на хора, 
стоки, услуги и капитали е осигурено 
във всички държави членки и от 
институциите на Съюза в 
съответствие с разпоредбите на 
Договорите.

Изменение 108

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 43 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Съветът, по предложение на 
Комисията, приема мерки за определяне 
на цените, налозите, помощите и 
количествените ограничения, както и за 
определянето и разпределянето на 
възможностите за риболов.

3 Съветът, по предложение на 
Комисията, приема мерки за определяне 
на цените, налозите, помощите и 
количествените ограничения, както и за 
определянето и разпределянето на 
възможностите за устойчив риболов.

Изменение 109

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 64 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Чрез дерогация от параграф 2, 
единствено Съветът, като действа в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, с единодушие 
и след консултация с Европейския 
парламент, може да приема мерки, 
които представляват крачка назад в 
правото на Съюза по отношение на 
либерализацията на движението на 
капитали към или от трети страни.

3. Чрез дерогация от параграф 2, 
единствено Съветът, като действа в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, с 
квалифицирано мнозинство и след 
консултация с Европейския парламент, 
може да приема мерки, които 
представляват крачка назад в правото на 
Съюза по отношение на 
либерализацията на движението на 
капитали към или от трети държави.
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Изменение 110

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 67 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Той осигурява отсъствието на 
контрол на лицата на вътрешните 
граници и развива единна политика по 
въпросите на убежището, 
имиграцията и контрола на 
външните граници, която се основава 
на солидарността между държавите-
членки и е справедлива спрямо 
гражданите на трети страни. По смисъла 
на настоящия дял апатридите се считат 
за граждани на трети страни.

2. Той осигурява отсъствието на 
контрол на лицата на вътрешните 
граници и развива единна политика по 
въпросите на границите, убежището и 
имиграцията, която се основава на 
солидарността между държавите 
членки и е справедлива спрямо 
гражданите на трети страни. По смисъла 
на настоящия дял апатридите се считат 
за граждани на трети страни.

Изменение 111

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 70

Текст в сила Изменение

Без да се засягат разпоредбите на 
членове 258, 259 и 260, Съветът, по 
предложение на Комисията, може да 
приема мерки за установяване на реда и 
условията, при които държавите-
членки, в сътрудничество с Комисията, 
правят обективна и безпристрастна 
оценка на прилагането, от страна на 
органите на държавите-членки, на 
посочените в настоящия дял политики 
на Съюза, и по-конкретно с цел да се 
насърчава пълното прилагане на 
принципа на взаимното признаване. 
Европейският парламент и 
националните парламенти биват 
информирани за съдържанието и 
резултатите от тази оценка.

Без да се засягат разпоредбите на 
членове 258, 259 и 260, Европейският 
парламент и Съветът, като действат 
в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, по 
предложение на Комисията, могат да 
приемат мерки за установяване на реда 
и условията, при които държавите 
членки, в сътрудничество с Комисията, 
правят обективна и безпристрастна 
оценка на прилагането, от страна на 
органите на държавите членки, на 
посочените в настоящия дял политики 
на Съюза, и по-конкретно с цел да се 
насърчава пълното прилагане на 
принципа на взаимното признаване. 
Националните парламенти биват 
информирани за съдържанието и 
резултатите от тази оценка.

Изменение 112

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 77 – параграф 2 – буква г a (нова)
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Текст в сила Изменение

га)  всяка мярка, която е 
необходима и пропорционална, за да се 
гарантира ефикасно наблюдение, 
подсигуряване и ефективен контрол 
на външните граници на Съюза, 
както и ефективно връщане на 
лицата, които нямат право да 
останат на територията на Съюза;

Изменение 113

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 77 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. В случай че дадено действие на 
Съюза изглежда необходимо, за да се 
улесни упражняването на правото, 
посочено в член 20, параграф 2, буква 
а), и освен ако Договорите не 
предвиждат правомощия за тази цел, 
Съветът, като действа в съответствие 
със специална законодателна 
процедура, може да приема разпоредби 
относно паспортите, личните карти, 
разрешенията за пребиваване и всички 
други подобни документи. Съветът 
действа с единодушие след 
консултация с Европейския 
парламент.

3. В случай че дадено действие на 
Съюза изглежда необходимо, за да се 
улесни упражняването на правото, 
посочено в член 20, параграф 2, буква 
а), и освен ако Договорите не 
предвиждат правомощия за тази цел, 
Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, могат да приемат 
разпоредби относно паспортите, 
личните карти, разрешенията за 
пребиваване и всички други подобни 
документи.

Изменение 114

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 78 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. В случай че една или повече 
държави-членки се намират в 
извънредна ситуация, характеризираща 
се с внезапен приток на граждани на 
трети страни, Съветът, по предложение 
на Комисията, може да приема 
временни мерки в полза на 
засегнатата(ите) държава(и)-членка(и). 

3. В случай че една или повече 
държави членки се намират в 
извънредна ситуация, характеризираща 
се с внезапен приток на граждани на 
трети държави, Съветът, по 
предложение на Комисията, може да 
приема временни мерки в полза на 
засегнатата(ите) държава(и) членка(и). 
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Той действа след консултация с 
Европейския парламент.

Той действа по инициатива на или 
след консултация с Европейския 
парламент.

Изменение 115

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 79 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът развива обща 
имиграционна политика, целяща да 
гарантира, на всички етапи, ефективно 
управление на миграционните потоци, 
справедливо третиране на гражданите 
на трети страни, пребиваващи законно в 
държавите-членки, както и 
предотвратяване на незаконната 
имиграция и трафика на хора и засилена 
борба с тези явления.

1. Съюзът развива обща 
имиграционна политика, която 
отчита икономическата и 
социалната стабилност на 
държавите членки и целяща да 
гарантира, на всички етапи, 
способността да се отговаря на 
нуждата от работна сила на единния 
пазар в подкрепа на икономическото 
положение в държавите членки, 
както и ефективно управление на 
миграционните потоци, справедливо 
третиране на гражданите на трети 
страни, пребиваващи законно в 
държавите членки, както и 
предотвратяване на незаконната 
имиграция и трафика на хора и засилена 
борба с тези явления.

Изменение 116

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 79 – параграф 2 – буква а

Текст в сила Изменение

a) условията за влизане и 
пребиваване, както и правилата за 
издаване от държавите-членки на визи 
и разрешения за дългосрочно 
пребиваване, включително с цел 
събиране на семейства;

a) минималните условия за 
влизане, пребиваване и придобиване на 
гражданство на Съюза, както и 
минималните правила за издаване от 
държавите членки на визи и 
разрешения за дългосрочно 
пребиваване, включително с цел 
събиране на семейства; 
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Изменение 117

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 81 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Чрез дерогация от параграф 2 мерките, 
свързани със семейното право, които 
имат трансгранично значение, се 
определят от Съвета в съответствие със 
специална законодателна процедура. 
Съветът действа с единодушие след 
консултация с Европейския 
парламент.

Чрез дерогация от параграф 2 мерките, 
свързани със семейното право, които 
имат трансгранично значение, се 
определят от Европейския парламент 
и Съвета в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура.

Изменение 118

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 81 – параграф 3 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Съветът, по предложение на Комисията, 
може да приеме решение за определяне 
на аспектите на семейното право с 
трансгранично значение, които биха 
могли да бъдат предмет на актове, 
приемани съгласно обикновената 
законодателна процедура. Съветът 
действа с единодушие след 
консултация с Европейския 
парламент.

Европейският парламент и Съветът, 
по предложение на Комисията, могат 
да приемат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, решение за определяне на 
аспектите на семейното право с 
трансгранично значение, които биха 
могли да бъдат предмет на актове, 
приемани съгласно обикновената 
законодателна процедура.

Изменение 119

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 81 – параграф 3 – алинея 3

Текст в сила Изменение

Посоченото във втората алинея 
предложение се предава на 
националните парламенти. Ако 
национален парламент нотифицира 
своето несъгласие в срок от шест 
месеца след предаването, решението 
не се приема. При липса на несъгласие 
Съветът може да приеме това 

заличава се
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решение.

Изменение 120

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 83 – параграф 1 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и деца, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, изпиране 
на пари, корупция, фалшифициране на 
платежни средства, компютърна 
престъпност и организирана 
престъпност.

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и деца, 
насилие, основано на пола, 
престъпления против околната среда, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, изпиране 
на пари, корупция, фалшифициране на 
платежни средства, компютърна 
престъпност и организирана 
престъпност.

Изменение 121

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 83 – параграф 1 – алинея 3

Текст в сила Изменение

В зависимост от развитието на 
престъпността Съветът може да приеме 
решение за определяне на други 
области на престъпност, които 
отговарят на критериите, посочени в 
настоящия параграф. Той действа с 
единодушие след одобрение от 
Европейския парламент.

В зависимост от развитието на 
престъпността Европейският 
парламент, по решение на 
мнозинството от съставляващите го 
членове, и Съветът, като действа със 
засилено квалифицирано мнозинство, 
както е определено в член 16, 
параграф 4б от Договора за 
Европейския съюз, могат да 
определят други области на 
престъпност, които отговарят на 
критериите, посочени в настоящия 
параграф.

Изменение 122

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 86 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. В борбата с престъпленията, 1. Европейската прокуратура на 
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засягащи финансовите интереси на 
Съюза, Съветът, чрез регламенти, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, може да 
учреди Европейска прокуратура на 
основата на Евроюст. Съветът 
действа с единодушие след одобрение 
от Европейския парламент.

основата на Евроюст се бори с 
престъпленията, засягащи финансовите 
интереси на Съюза. Европейският 
парламент и Съветът, като действат 
чрез регламенти, приети в съответствие 
с обикновената законодателна 
процедура, определят правилата за 
нейното функциониране.

При липса на единодушие група от 
най-малко девет държави-членки 
може да поиска отнасянето на 
проекта за регламент до Европейския 
съвет. В този случай процедурата в 
Съвета се спира. След разискване и 
при наличие на консенсус 
Европейският съвет, в срок от 
четири месеца от спирането, отнася 
проекта обратно до Съвета за 
приемане.
В същия срок, при наличие на 
разногласие и ако най-малко девет 
държави-членки желаят да 
установят засилено сътрудничество 
въз основа на въпросния проект за 
регламент, те информират за това 
Европейския парламент, Съвета и 
Комисията. В такъв случай 
разрешението да се пристъпи към 
засилено сътрудничество, посочено в 
член 20, параграф 2 от Договора за 
Европейския съюз и член 329, 
параграф 1 от настоящия договор, се 
счита за предоставено и се прилагат 
разпоредбите за засилено 
сътрудничество.

Изменение 123

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 86 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Европейският съвет може, по 
същото време или впоследствие, да 
приеме решение за изменение на 
параграф 1 с цел да се разширят 
правомощията, предоставени на 
Европейската прокуратура по 

4. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, могат, по 
същото време или впоследствие, да 
приемат решение за изменение на 
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отношение на борбата срещу тежката 
престъпност с трансгранично 
измерение, и което да измени съответно 
параграф 2 относно извършителите и 
съучастниците в тежки престъпления, 
засягащи няколко държави-членки. 
Европейският съвет действа с 
единодушие, след одобрение от 
Европейския парламент и след 
консултация с Комисията.

параграф 1 с цел да се разширят 
правомощията, предоставени на 
Европейската прокуратура по 
отношение на борбата срещу тежката 
престъпност с трансгранично 
измерение, и което да измени съответно 
параграф 2 относно извършителите и 
съучастниците в тежки престъпления, 
засягащи няколко държави членки.

Изменение 124

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 87 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съветът може, в съответствие със 
специална законодателна процедура, да 
установи мерки за оперативно 
сътрудничество между органите, 
посочени в настоящия член. Съветът 
действа с единодушие след 
консултация с Европейския 
парламент.

Европейският парламент и Съветът 
могат, в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, да 
установят мерки за оперативно 
сътрудничество между органите, 
посочени в настоящия член. 

Изменение 125

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 87 – параграф 3 – алинея 2

Текст в сила Изменение

При липса на единодушие група от най-
малко девет държави-членки може да 
поиска отнасянето на проекта за мерки 
до Европейския съвет. В този случай 
процедурата в Съвета се спира. След 
разискване и при наличие на консенсус 
Европейският съвет, в срок от четири 
месеца от спирането, отнася проекта 
обратно до Съвета за приемане.

Група от най-малко девет държави 
членки може да поиска отнасянето на 
проекта за мерки до Европейския съвет. 
В този случай процедурата в Съвета се 
спира. След разискване и при наличие 
на консенсус Европейският съвет, в 
срок от четири месеца от спирането, 
отнася проекта обратно до Съвета за 
приемане.

Изменение 126

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 88 – параграф 1
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Текст в сила Изменение

1. Мисията на Европол е да 
подкрепя и засилва дейността на 
полицейските органи и на другите 
правоприлагащи служби на 
държавите-членки, както и 
взаимното им сътрудничество, в 
предотвратяването на тежката 
престъпност, засягаща две или повече 
държави-членки, на тероризма и на 
формите на престъпност, засягащи общ 
интерес, който е предмет на политика на 
Съюза, както и борбата срещу тях.

1. Като подлежи на 
парламентарен контрол, Европол има 
правомощието да провежда 
оперативни действия. Европол 
подкрепя действията на полицейските 
органи на държавите членки в 
предотвратяването на тежката 
престъпност, засягаща две или повече 
държави членки, на тероризма и на 
формите на престъпност, засягащи общ 
интерес, който е предмет на политика на 
Съюза, както и борбата срещу тях.

Изменение 127

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 88 – параграф 2 – алинея 1 – буква б

Текст в сила Изменение

б) координирането, организирането и 
провеждането на следствени и 
оперативни действия съвместно с 
компетентните органи на 
държавите-членки или в рамките на 
съвместни следствени екипи, при 
необходимост в сътрудничество с 
Евроюст.

б) координирането, организирането и 
провеждането на следствени и 
оперативни действия.

Изменение 128

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 88 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Всяко оперативно действие на 
Европол трябва да бъде извършвано 
във връзка със и със съгласието на 
органите на държавата(ите)-
членка(и), чиято територия е 
засегната. Прилагането на 
принудителни мерки е от 
изключителната компетентност на 
съответните национални органи.

заличава се
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Изменение 129

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 108 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Комисията, в сътрудничество с 
държавите-членки държи под 
постоянно наблюдение всички системи 
за предоставяне на помощ, 
съществуващи в тези държави. Тя 
предлага на последните всички 
подходящи мерки, които са необходими 
за последователно развитие или 
функциониране на вътрешния пазар.

1. Комисията, в сътрудничество с 
държавите членки, държи под 
постоянно наблюдение всички системи 
за предоставяне на помощ, 
съществуващи в тези държави, като 
зачита целите на Съюза, определени в 
член 3 от Договора за Европейския 
съюз. Тя предлага на последните всички 
подходящи мерки, които са необходими 
за последователно развитие, чрез 
реализирането на тези цели, или 
функциониране на вътрешния пазар.

Изменение 130

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 113

Текст в сила Изменение

Съветът, с единодушие, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след 
консултация с Европейския 
парламент и с Икономическия и 
социален комитет, приема разпоредби 
за хармонизиране на законодателството 
относно данъците върху оборота, 
акцизите и другите форми на косвено 
данъчно облагане, в степента, в която 
такава хармонизация е необходима за 
осигуряване създаването и 
функционирането на вътрешния 
пазар и за предотвратяване на 
нарушаването на конкуренцията.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат със засилено 
квалифицирано мнозинство, както е 
определено в член 16, параграф 4б от 
Договора за Европейския съюз, и след 
консултация с Икономическия и 
социален комитет, приемат разпоредби 
за хармонизиране на законодателството 
относно преките и непреките данъци, 
включително данъците върху оборота 
и акцизите и другите форми на пряко 
и косвено данъчно облагане.

Изменение 131

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 115
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Текст в сила Изменение

Без да се засягат разпоредбите на член 
114, Съветът, с единодушие, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след 
консултация с Европейския парламент 
и с Икономическия и социален комитет, 
приема директиви относно 
сближаването на онези разпоредби, 
предвидени в законови, подзаконови 
или административни разпоредби на 
държавите-членки, които пряко се 
отнасят до създаването или 
функционирането на вътрешния пазар.

Без да се засягат разпоредбите на член 
114, Европейският парламент и 
Съветът, в съответствие с 
обикновената законодателна процедура 
и след консултация с Икономическия и 
социален комитет, приемат директиви 
относно сближаването на онези 
разпоредби, предвидени в законови, 
подзаконови или административни 
разпоредби на държавите членки, 
които пряко се отнасят до създаването 
или функционирането на вътрешния 
пазар.

Изменение 132

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 119 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. С оглед целите, посочени в член 
3 от Договора за Европейския съюз, 
дейността на държавите-членки и на 
Съюза включва, при условията, 
предвидени в Договорите, въвеждането 
на икономическа политика, която се 
основава на тясно координиране на 
икономическите политики на 
държавите-членки, на вътрешния 
пазар и на определянето на общи цели, и 
се осъществява в съответствие с 
принципа за отворена пазарна 
икономика и свободна конкуренция.

1. С оглед целите, посочени в член 
3 от Договора за Европейския съюз, 
дейността на държавите членки и на 
Съюза включва, при условията, 
предвидени в Договорите, въвеждането 
на икономическа политика, която се 
основава на тясно координиране на 
икономическите политики на 
държавите членки, на вътрешния 
пазар и на определянето на общи цели, и 
се осъществява в съответствие с 
принципа за отворена пазарна 
икономика със свободна конкуренция, 
която цели да постигне пълна 
заетост и социален напредък.

Изменение 133

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 121 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съветът, по препоръка на Комисията, 
формулира проект на общите насоки на 
икономическите политики на 

Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
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държавите-членки и на Съюза, и 
докладва констатациите си на 
Европейския съвет.

процедура, по препоръка на Комисията 
и след консултация със социалните 
партньори, формулират проект на 
общите насоки на икономическите 
политики на държавите членки и на 
Съюза, и докладват констатациите си 
на Европейския съвет.

Изменение 134

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 121 – параграф 2 – алинея 3

Текст в сила Изменение

На основата на това заключение 
Съветът приема препоръка, определяща 
тези общи насоки. Съветът съобщава 
препоръката на Европейския 
парламент.

На основата на това заключение 
Европейският парламент и Съветът 
приемат препоръка, определяща тези 
общи насоки.

Изменение 135

Договор за функционирането на Европейския съюз
 Член 121 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

За да осигури тясната координация на 
икономическите политики и 
устойчивата конвергенция на 
икономическите показатели на 
държавите-членки, Съветът, на 
основата на доклади, представени от 
Комисията, прави преглед на 
икономическото развитие на всяка от 
държавите-членки и на Съюза, както и 
на съгласуваността между 
икономическите политики и общите 
насоки, посочени в параграф 2, и 
регулярно извършва цялостна оценка.

За да осигурят тясната координация на 
икономическите политики и 
устойчивата конвергенция на 
икономическите показатели на 
държавите членки, Европейският 
парламент и Съветът, на основата на 
доклади, представени от Комисията, и 
след консултация със социалните 
партньори, правят преглед на 
икономическото развитие на всяка от 
държавите членки и на Съюза, както и 
на съгласуваността между 
икономическите политики и общите 
насоки, посочени в параграф 2, и 
регулярно извършват цялостна оценка.

Изменение 136

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 121 – параграф 4 – алинея 1
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Текст в сила Изменение

Когато се установи, в рамките на 
процедурата, посочена в параграф 3, че 
икономическите политики на дадена 
държава-членка не са съобразени с 
общите насоки, посочени в параграф 2, 
или че могат да нарушат правилното 
функциониране на икономическия и 
паричен съюз, Комисията може да 
отправи предупреждение до съответната 
държава-членка. Съветът, по 
препоръка на Комисията, може да 
отправи необходимите препоръки до 
съответната държава-членка. Съветът 
може, по предложение на Комисията, 
да реши да публикува препоръките си.

Когато се установи, в рамките на 
процедурата, посочена в параграф 3, че 
икономическите политики на дадена 
държава членка не са съобразени с 
общите насоки, посочени в параграф 2, 
или че могат да нарушат правилното 
функциониране на икономическия и 
паричен съюз, Комисията може да 
отправи предупреждение до съответната 
държава членка. Съветът, по препоръка 
на Комисията, може да отправи 
необходимите препоръки до 
съответната държава членка. 
Европейският парламент и Съветът 
могат, по предложение на Комисията, 
да решат да публикуват препоръките 
на Съвета.

Изменение 137

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 122 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Без да се засягат останалите 
процедури, предвидени в Договорите, 
Съветът, по предложение на 
Комисията, може да вземе решение, в 
дух на солидарност между 
държавите-членки, относно мерките, 
съобразени с икономическата 
ситуация, и по-конкретно ако 
възникнат сериозни затруднения при 
снабдяването с определени продукти, 
а именно в областта на 
енергетиката.

заличава се

Изменение 138

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 122 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Когато дадена държава-членка 
изпитва трудности или е сериозно 

заличава се



RR\1289693BG.docx 67/196 PE746.741v02-00

BG

застрашена от тежки трудности, 
причинени от природни бедствия или 
извънредни обстоятелства извън 
нейния контрол, Съветът, по 
предложение на Комисията, може да 
предостави, при определени условия, 
финансова помощ от Съюза на 
съответната държава-членка. 
Председателят на Съвета информира 
Европейския парламент за взетото 
решение.

Изменение 139

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 126 – параграф 1 a (нов)

Текст в сила Изменение

1а. Държавите членки 
гарантират, че са направени 
необходимите инвестиции за 
постигане на европейските 
икономически, социални, екологични и 
свързани със сигурността цели.

Изменение 140

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 126 – параграф 14 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Съветът с единодушие, в съответствие 
със специална законодателна процедура 
и след консултация с Европейския 
парламент и с Европейската централна 
банка, приема подходящи разпоредби, 
които ще заменят горепосоченият 
протокол.

Европейският парламент и Съветът, 
в съответствие с обикновената 
законодателна процедура и след 
консултация с Европейския парламент и 
с Европейската централна банка, 
приемат подходящи разпоредби, които 
ще заменят горепосочения протокол.

Изменение 141

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 126 – параграф 14 – алинея 3

Текст в сила Изменение

При спазване на останалите разпоредби 
на настоящия параграф, Съветът, по 

При спазване на останалите разпоредби 
на настоящия параграф, Европейският 
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предложение на Комисията и след 
консултация с Европейския 
парламент, определя подробни 
правила и определения за прилагането 
на разпоредбите на горепосочения 
протокол.

парламент и Съветът, като действат 
в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, по 
предложение на Комисията, определят 
подробни правила и определения за 
прилагането на разпоредбите на 
горепосочения протокол.

Изменение 142

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 148 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1 Европейският съвет прави 
ежегоден преглед на състоянието на 
заетостта в Съюза и приема заключения 
по тези въпроси въз основа на 
съвместен годишен доклад на Съвета 
и Комисията.

1. Европейският парламент и 
Европейският съвет правят ежегоден 
преглед на състоянието на заетостта в 
Съюза и приемат заключения по тези 
въпроси въз основа на годишен доклад 
на Комисията, който съдържа 
информация от докладите по 
параграф 3.

Изменение 143

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 148 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2 Въз основа на заключенията на 
Европейския съвет Съветът, по 
предложение на Комисията и след 
консултация с Европейския 
парламент, Икономическия и социален 
комитет, Комитета на регионите и 
посочения в член 150 Комитет по 
заетостта, изготвя всяка година 
основни насоки, които държавите-
членки вземат предвид при 
осъществяването на техните политики 
по заетостта. Тези основни насоки са 
съвместими с общите насоки, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2.

2. Въз основа на заключенията на 
Европейския парламент и на 
Европейския съвет Европейският 
парламент и Съветът, по предложение 
на Комисията и след консултация с 
Икономическия и социален комитет, 
Комитета на регионите и посочения в 
член 150 Комитет по заетостта, 
изготвят всяка година основни насоки, 
които държавите членки вземат 
предвид при осъществяването на 
своите политики по заетостта. Тези 
основни насоки допълват общите 
насоки, приети в съответствие с 
член 121, параграф 2, и имат за цел да 
гарантират прилагането на 
принципите и правата, включени в 
Европейския стълб на социалните 
права, провъзгласен от Европейския 
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парламент, Съвета и Комисията през 
2017 г. на срещата на върха в 
Гьотеборг. 

Изменение 144

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 148 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3 Всяка държава-членка 
представя в Съвета и в Комисията 
годишен доклад относно приетите от 
нея основни мерки за изпълнение на 
своята политика за заетостта в 
светлината на посочените в параграф 2 
основни насоки за заетостта.

3. Всяка държава членка представя 
в Комисията годишен доклад относно 
приетите от нея основни мерки за 
изпълнение на своята политика за 
заетостта в светлината на посочените в 
параграф 2 основни насоки за заетостта. 

Изменение 145

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 148 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Съветът, въз основа на 
посочените в параграф 3 доклади, и след 
като получи становището на 
Комитета по заетостта, ежегодно 
оценява осъществяването на 
политиките по заетостта на държавите-
членки, в светлината на основните 
насоки на заетостта. Съветът, по 
препоръка на Комисията, може, ако 
счете за необходимо в резултат от този 
преглед, да отправи препоръки до 
държавите-членки.

4. Европейският парламент и 
Съветът, въз основа на посочените в 
параграф 3 доклади, ежегодно 
оценяват осъществяването на 
политиките по заетостта на държавите 
членки, в светлината на основните 
насоки за заетостта. Европейският 
парламенти и Съветът, по препоръка 
на Комисията, могат, ако счетат за 
необходимо в резултат от този преглед, 
да отправят препоръки до държавите 
членки.

Изменение 146

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 148 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Въз основа на резултатите от 
този преглед Съветът и Комисията 
изготвят и предоставят на 
Европейския съвет съвместен годишен 

5. Въз основа на резултатите от 
този преглед Комисията изготвя и 
предоставя на Европейския 
парламент и на Европейския съвет 
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доклад за състоянието на заетостта в 
Съюза и за изпълнението на основните 
насоки за заетостта.

годишен доклад за състоянието на 
заетостта в Съюза и за изпълнението на 
основните насоки за заетостта.

Изменение 147

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 151 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Съюзът и държавите-членки, като 
осъзнават основните социални права, 
като онези, залегнали в Европейската 
социална харта, подписана в Торино на 
18 октомври 1961 г. и в Хартата на 
Общността за основните социални права 
на работниците от 1989 г., си поставят 
за цел насърчаване на заетостта, 
подобряване на условията на живот и 
труд, така че да се постигне тяхното 
хармонизиране докато се осъществява 
подобряването, осигуряване на 
подходяща социална закрила, социален 
диалог, развитие на човешките ресурси 
с оглед високо и устойчиво равнище на 
заетост и борба с изключването от 
социалния живот.

Съюзът и държавите членки, като 
осъзнават основните социални права, 
като онези, залегнали в 
преразгледаната Европейска социална 
харта, подписана в Страсбург на 
3 май 1996 г., в Хартата на Общността 
за основните социални права на 
работниците от 1989 г., в Европейския 
стълб на социалните права и в 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз, си поставят за цел 
насърчаване на заетостта, подобряване 
на условията на живот и труд, така че да 
се постигне тяхното хармонизиране 
докато се осъществява подобряването, 
осигуряване на подходяща социална 
закрила, социален диалог, развитие на 
човешките ресурси с оглед високо и 
устойчиво равнище на заетост и борба с 
изключването от социалния живот.

Изменение 148

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 151 – параграф 1 a (нов)

Текст в сила Изменение

Специални разпоредби относно 
определянето и осъществяването на 
социалния напредък и връзката 
между основните социални права и 
други политики на Съюза се 
определят в протокол относно 
социалния напредък в Европейския 
съюз, приложен към Договорите.
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Изменение 149

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст в сила Изменение

ба) справедлив преход и предвиждане 
на промени;

 Изменение 150

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 1 – буква д

Текст в сила Изменение

д) информиране и консултиране на 
работниците;

д) информиране, консултиране и 
участие на работниците;

Изменение 151

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 1 – буква и

Текст в сила Изменение

и) равенство между мъже и жени по 
отношение на възможностите на пазара 
на труда и третирането при работа;

и) насърчаване на равенството между 
половете по отношение на 
възможностите на пазара на труда и 
третирането при работа;

Изменение 152

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 1 – буква й

Текст в сила Изменение

й) борба срещу социалното изключване; й) борба срещу бедността и 
социалното изключване и подпомагане 
на социалното жилищно 
настаняване;

Изменение 153

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 2 – алинея 1 – буква б



PE746.741v02-00 72/196 RR\1289693BG.docx

BG

Текст в сила Изменение

б) могат да приемат в областите, 
изброени в параграф 1, букви а) – и), 
посредством директиви, минимални 
изисквания, които следва да бъдат 
приложени постепенно, като се имат 
предвид условията и техническите 
правила във всяка държава-членка. 
Тези директиви избягват налагането на 
административни, финансови и правни 
ограничения по начин, който би 
попречил на създаването и развитието 
на малки и средни предприятия.

б) могат да приемат в областите, 
изброени в параграф 1, букви а) – к), 
посредством директиви, минимални 
изисквания, които следва да бъдат 
приложени постепенно, като се имат 
предвид условията и техническите 
правила във всяка държава членка. 
Тези директиви избягват налагането на 
административни, финансови и правни 
ограничения по начин, който би 
попречил на създаването и развитието 
на малки и средни предприятия.

Изменение 154

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 2 – алинея 3

Текст в сила Изменение

В областите, посочени в параграф 1, 
букви в), г), е) и ж), Съветът действа 
в съответствие със специална 
законодателна процедура, с 
единодушие, след консултация с 
Европейския парламент и посочените 
комитети.

заличава се

Изменение 155

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 2 – алинея 4

Текст в сила Изменение

Съветът с единодушие, по 
предложение на Комисията, след 
като се консултира с Европейския 
парламент, може да вземе решение, 
обикновената законодателна 
процедура да бъде приложена към 
параграф 1, букви г), е) и ж).

заличава се

Изменение 156

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 153 – параграф 4 – тире 1 a (ново)
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Текст в сила Изменение

– не представляват валидно 
основание за понижаване на 
равнището на защита, което вече е 
предоставено на работниците в 
държавите членки;

Изменение 157

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 157 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Всяка държава-членка 
осигурява прилагането на принципа за 
равно заплащане на мъжете и жените 
за равен труд или за труд с равна 
стойност.

1. Всяка държава членка осигурява 
прилагането на принципа за равно 
заплащане на всички работници, 
независимо от техния пол, за равен 
труд или за труд с равна стойност.

Изменение 158

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 157 – параграф 2 – алинея 2 – уводна част

Текст в сила Изменение

Равното заплащане без дискриминация, 
основаваща се на пола, означава:

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 159

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 157 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
след консултация с Икономическия и 
социален комитет, приема мерки, които 
осигуряват прилагането на принципа за 
равни възможности и равно третиране 
на мъжете и жените в областта на 
заетостта и труда, включително и на 
принципа за равно заплащане за равен 

3. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
след консултация с Икономическия и 
социален комитет, приемат мерки, 
които осигуряват прилагането на 
принципите за равни възможности и 
равенство между половете в областта 
на заетостта и труда, включително и на 
принципа за равно заплащане за равен 
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труд или труд с равна стойност. труд или труд с равна стойност.

Изменение 160

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 157 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. За да се осигури на практика 
пълна равнопоставеност между 
мъжете и жените в професионалния 
живот, принципът за равно третиране не 
е пречка всяка държава-членка да 
запази или да приеме мерки, 
предвиждащи специфични придобивки 
за улеснение на упражняването на 
професионална дейност от недостатъчно 
представения пол или да предотврати 
или да компенсира неизгоди в 
професионалната кариера.

4. За да се осигури на практика 
пълна равнопоставеност между 
половете в професионалния живот, 
принципът за равно третиране не е 
пречка всяка държава членка да запази 
или да приеме мерки, предвиждащи 
специфични придобивки за улеснение 
на упражняването на професионална 
дейност от недостатъчно 
представените полове в цялото им 
многообразие или да предотврати или 
да компенсира неизгоди в 
професионалната кариера.

Изменение 161

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 165 – параграф 2 – тире -1 (ново)

Текст в сила Изменение

– разработване на общи цели и 
стандарти за образование, което 
насърчава демократичните ценности 
и принципите на правовата държава, 
както и цифровата и 
икономическата грамотност;

Изменение 162

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 165 – параграф 2 – тире 3

Текст в сила Изменение

— насърчаване на сътрудничеството 
между образователните институции;

– насърчаване на сътрудничеството и 
съгласуваността между 
образователните системи, като 
същевременно се гарантират 
културните традиции и 
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регионалното многообразие;

Изменение 163

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 166 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът провежда политика на 
професионално обучение, която 
подкрепя и допълва действията на 
държавите-членки, като напълно 
зачита отговорностите на 
държавите-членки относно 
съдържанието и организацията на 
професионалното обучение.

1. Съюзът и държавите членки, 
след консултация със социалните 
партньори, прилагат мерки за 
засилване на политиките за 
професионално обучение, които 
отчитат разнообразните форми на 
национални практики.

Изменение 164

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 166 – параграф 2 – тире 2

Текст в сила Изменение

— да подобрят първоначалното и 
продължаващо професионално обучение 
с оглед подобряване на 
професионалната интеграция и 
реинтеграция на пазара на труда;

— да разработят общи 
стандарти за професионално 
обучение и да подобрят първоначалното 
и продължаващо професионално 
обучение с оглед подобряване на 
професионалната интеграция и 
реинтеграция на пазара на труда и 
увеличаване на мобилността на 
работниците в Съюза;

Изменение 165

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 168 – параграф 1 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Действията на Съюза, които допълват 
националните политики, са насочени 
към подобряването на общественото 
здраве, предотвратяването на болестите 
и заболеваемостта при хората и на 
източниците на опасност за физическото 
и психичното здраве. Тези действия 
обхващат също борбата с големите 

Действията на Съюза, които допълват 
националните политики, са насочени 
към подобряването на общественото 
здраве, предотвратяването на болестите 
и заболеваемостта при хората и на 
източниците на опасност за физическото 
и психичното здраве. Тези действия 
обхващат също борбата с големите 
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заплахи за здравето, като поощряват 
научните изследвания относно техните 
причини, пренасяне и предотвратяване, 
а също така и здравната информация и 
просвета, както и наблюдението на 
сериозните трансгранични здравни 
заплахи, ранното оповестяване в случай 
на такива заплахи и борбата с тях.

заплахи за здравето, като поощряват 
научните изследвания относно техните 
причини, пренасяне и предотвратяване, 
а също така и здравната информация и 
просвета, както и наблюдението на 
сериозните трансгранични здравни 
заплахи, ранното оповестяване в случай 
на такива заплахи и борбата с тях в 
съответствие с интегриран, 
уеднаквен подход, целящ да се 
постигне равновесие и да се 
оптимизира здравето на хората, 
животните и околната среда.

Изменение 166

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 168 – параграф 4 – буква б

Текст в сила Изменение

б) мерки във ветеринарната и 
фитосанитарната област, които имат за 
пряка цел закрилата на общественото 
здраве;

б) мерки във ветеринарната и 
фитосанитарната област и хуманното 
отношение към животните, които 
имат за пряка цел закрилата на 
общественото здраве;

Изменение 167

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 168 – параграф 4 – буква в a (нова)

Текст в сила Изменение

ва) мерки за определяне на общи 
показатели за всеобщ и равен достъп 
до висококачествени здравни услуги на 
достъпни цени, включително 
репродуктивно здраве;

Изменение 168

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 168 – параграф 4 – буква в б (нова)

Текст в сила Изменение

вб) мерки за ранно уведомяване, 
наблюдение и управление на сериозни 
трансгранични заплахи за здравето, 
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по-специално в случай на пандемии. 
Тези мерки не възпрепятстват 
държавите членки да запазят или 
приемат засилени защитни мерки, 
когато те са наложителни;

Изменение 169

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 168 – параграф 4 – буква в в (нова)

Текст в сила Изменение

вв) мерки за мониторинг и 
координиране на достъпа до обща 
диагностика, информация и лечение 
на заразни и незаразни болести, 
включително редки болести.

Изменение 170

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 179 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът има за цел да укрепва 
своите научни и технологични основи 
чрез създаването на европейско 
научноизследователско пространство, в 
което изследователите, научните 
познания и технологиите се движат 
свободно, и да насърчава развитието на 
конкурентоспособността си, 
включително тази на своята 
промишленост, както и да насърчава 
научноизследователските дейности, 
смятани за необходими по силата на 
други глави от Договорите.

1. Съюзът има за цел да укрепва 
своите научни и технологични основи 
чрез създаването на европейско 
научноизследователско пространство, в 
което изследователите, научните 
познания и технологиите се движат 
свободно, и да насърчава развитието на 
конкурентоспособността си, 
включително тази на своята 
промишленост, както и да насърчава 
научноизследователските дейности, 
смятани за необходими по силата на 
други глави от Договорите, и като 
зачита и насърчава академичната 
свобода и свободата на провеждане на 
научни изследвания и на преподаване.

Изменение 171

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 189 – параграф 1
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Текст в сила Изменение

1. С оглед подпомагането на 
научния и техническия прогрес, на 
промишлената конкурентоспособност и 
на изпълнението на своите политики, 
Съюзът разработва европейска 
космическа политика. За тази цел той 
може да насърчава съвместни 
инициативи, да подкрепя научните 
изследвания и технологичното развитие 
и да координира усилията, необходими 
за проучването и използването на 
космическото пространство.

1. С оглед подпомагането на 
научния и техническия прогрес, на 
промишлената конкурентоспособност и 
на изпълнението на своите политики, 
Съюзът разработва обща европейска 
космическа политика и стратегия. За 
тази цел той може да насърчава 
съвместни инициативи, да подкрепя 
научните изследвания и технологичното 
развитие и да координира усилията, 
необходими за проучването и 
използването на космическото 
пространство.

Изменение 172

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 189 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. За да допринесат за постигането 
на целите, посочени в параграф 1, 
Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
установяват необходимите мерки, които 
могат да бъдат под формата на 
европейска космическа програма, като 
се изключва всякакво хармонизиране 
на законовите и подзаконовите 
разпоредби на държавите-членки.

2. За да допринесат за постигането 
на целите, посочени в параграф 1, 
Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, 
установяват необходимите мерки, които 
могат да бъдат под формата на 
европейска космическа програма, като 
работят за обща рамка за космически 
дейности и ратифицират 
съществуващите международни 
договори.

Изменение 173

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 191 – параграф -1 (нов)

Текст в сила Изменение

-1. Осъзнавайки отговорността си 
към бъдещите поколения, 
Европейският съюз, като действа в 
съответствие с Договорите, 
защитава естествените основи на 
живота и животните чрез правото 
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на Съюза, включително чрез 
изпълнителни и съдебни действия.

Изменение 174

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 191 – параграф 1 – тире 4

Текст в сила Изменение

— насърчаване, на международно 
равнище, на мерки за справяне с 
регионални или световни проблеми на 
околната среда, и по-специално борбата 
с изменението на климата.

— насърчаване, на равнището на 
Съюза и на международно равнище, на 
мерки за справяне с регионални или 
световни проблеми на околната среда, и 
по-специално борбата с изменението на 
климата, опазването на биологичното 
разнообразие и изпълняването на 
международните задължения на 
Съюза.

Изменение 175

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 191 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Политиката на Съюза в областта на 
околната среда има за цел постигането 
на високо равнище на защита, като 
взема предвид различното състояние на 
регионите в рамките на Съюза. Тя се 
основава на принципите на предпазните 
мерки и превантивните действия, на 
принципа на приоритетното 
отстраняване още при източника на 
замърсяване на околната среда и на 
принципа „замърсителят плаща“.

Политиката на Съюза в областта на 
околната среда има за цел постигането 
на високо равнище на защита, като 
взема предвид различното състояние на 
регионите в рамките на Съюза. Тя се 
основава на подхода „Едно здраве“ и на 
принципите на предпазните мерки и 
превантивните действия, на принципа 
на приоритетното отстраняване още при 
източника на замърсяване на околната 
среда и на принципа „замърсителят 
плаща“.

Изменение 176

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 191 – параграф 3 – тире 2 a (ново)

Текст в сила Изменение

— риска от надхвърляне на 
възможностите на планетата, като 
се прилага принципът на 
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предпазливост;

Изменение 177

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 191 а (нов)

Текст в сила Изменение

Член 191a
1. В съответствие със своите 
международни задължения Съюзът 
полага усилия за ограничаване на 
покачването на температурата в 
световен мащаб и се придържа към 
целта за балансиране на емисиите и 
поглъщанията на парникови газове в 
целия Съюз с цел постигане на 
отрицателни емисии. 
2. В контекста на приемането на 
който и да е проект на мярка или 
законодателно предложение, 
включително бюджетни 
предложения, Комисията се стреми 
да приведе тези проекти на мерки и 
предложения в съответствие с 
целите, посочени в параграф 1. В 
случай на несъответствие 
Комисията посочва причините за 
това несъответствие като част от 
оценката на въздействието, 
придружаваща съответното 
предложение.

Изменение 178

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 192 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Чрез дерогация от процедурата 
за вземане на решение, предвидена в 
параграф 1 и без да се накърнява член 
114, Съветът с единодушие, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след като 
се консултира с Европейския 
парламент, Икономическия и 

заличава се
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социален комитет и Комитета на 
регионите, приема:
a) разпоредби предимно от 
фискален характер;
б)  мерки, които се отнасят до:
—  градоустройството и 
устройството на територията;
— количественото управление на 
водните ресурси или мерки, които се 
отнасят пряко или косвено до 
наличието на такива ресурси;
— земеползването с изключение 
на управлението на отпадъците;
в) мерки, които съществено 
влияят върху избора на държавите-
членки между различни 
енергоизточници и общата 
структура на тяхното 
енергоснабдяване.
Съветът, като действа с единодушие, 
по предложение на Комисията и след 
консултация с Европейския 
парламент, Икономическия и 
социален комитет и Комитета на 
регионите, може да позволи 
прилагането на обикновената 
законодателна процедура в 
областите, посочени в първата 
алинея.

Изменение 179

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 192 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Програмите за действие от 
общ характер, които определят 
приоритетните цели, които трябва 
да бъдат постигнати, се приемат от 
Европейския парламент и Съвета, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура и след консултация с 
Икономическия и социален комитет 

заличава се
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и Комитета на регионите.
Мерките, необходими за 
изпълнението на тези програми, се 
приемат съгласно условията, 
предвидени в параграф 1 или в 
параграф 2, в зависимост от случая.

Изменение 180

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 1 – уводна част

Текст в сила Изменение

1. В рамките на установяването или 
функционирането на вътрешния пазар и 
предвид необходимостта от опазване и 
подобряване на околната среда, 
политиката на Съюза в областта на 
енергетиката има за цел, в дух на 
солидарност между държавите-
членки:

1. В рамките на установяването или 
функционирането на вътрешния пазар и 
предвид необходимостта от опазване и 
подобряване на околната среда, общата 
енергийна политика на Съюза има за 
цел, в дух на солидарност между 
държавите членки:

Изменение 181

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 1 – буква б

Текст в сила Изменение

б) да обезпечи сигурността на 
енергийните доставки в Съюза;

б) да обезпечи сигурността и 
финансовата достъпност на 
енергийните доставки за всички в 
Съюза;

Изменение 182

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 1 – буква в

Текст в сила Изменение

в) да насърчава енергийната 
ефективност и спестяването на енергия, 
както и разработването на нови и 
възобновяеми енергийни източници; 
както и

в) да гарантира енергийната 
ефективност и спестяването на енергия, 
както и разработването на нови и 
възобновяеми енергийни източници, с 
цел да се постигне енергийна система, 
основана на енергийна ефективност и 
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енергия от възобновяеми източници; 
както и 

Изменение 183

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 1 – буква г

Текст в сила Изменение

г) да подпомага взаимната свързаност 
на енергийните мрежи.

г) да гарантира взаимната свързаност 
на енергийните мрежи;

Изменение 184

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 1 – буква г a (нова)

Текст в сила Изменение

га) да проектира цялостната 
енергийна система в съответствие с 
международните споразумения, с цел 
да се смекчат последиците от 
изменението на климата.

Изменение 185

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 2 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Те не засягат правото на дадена 
държава-членка да определя 
условията за използване на 
енергийните си ресурси, да избира 
между различни енергийни източници 
и да определя общата структура на 
енергийното си снабдяване, без да се 
засягат разпоредбите на член 192, 
параграф 2, буква в).

заличава се

Изменение 186

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 194 – параграф 3
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Текст в сила Изменение

3. Чрез дерогация от параграф 2 
Съветът, като действа в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, с 
единодушие и след консултация с 
Европейския парламент, установява 
посочените в параграф 2 мерки, 
когато те са предимно с фискален 
характер.

заличава се

Изменение 187

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 206

Текст в сила Изменение

Като установява митнически съюз в 
съответствие с членове 28 – 32, Съюзът 
допринася, в съответствие с общия 
интерес, за хармоничното развитие на 
световната търговия, за постепенното 
премахване на ограниченията пред 
международния обмен и преките 
чуждестранни инвестиции, както и за 
намаляването на митническите и други 
бариери.

Като установява митнически съюз в 
съответствие с членове 28 – 32, Съюзът 
допринася, в съответствие с общия 
интерес, за хармоничното развитие на 
основана на правила, многостранна 
световна търговия, за постепенното 
премахване на ограниченията пред 
международния обмен и преките 
чуждестранни инвестиции, както и за 
намаляването на митническите и други 
бариери, като същевременно се 
насърчават, по-специално, 
демократичните ценности, доброто 
управление, правата на човека и 
устойчивостта в общата търговска 
политика.

Изменение 188

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Общата търговска политика се 
основава на единни принципи, по-
специално по отношение на промените в 
тарифните ставки, сключването на 
тарифни и търговски споразумения в 
областта на търговията със стоки и 

1. Общата търговска политика се 
основава на единни принципи, по-
специално по отношение на промените в 
тарифните ставки, сключването на 
тарифни и търговски споразумения в 
областта на търговията със стоки и 
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услуги, и търговските аспекти на 
интелектуалната собственост, преките 
чуждестранни инвестиции, 
уеднаквяването на мерките за 
либерализиране, експортната политика, 
както и мерките за търговска защита, 
включително онези, които следва да се 
предприемат в случай на дъмпинг или 
субсидии. Общата търговска политика 
се провежда съгласно принципите и 
целите на външната дейност на Съюза.

услуги, и търговските аспекти на 
интелектуалната собственост, 
чуждестранните инвестиции, 
включително защита на 
инвестициите, икономическа 
сигурност, уеднаквяването на мерките 
за либерализиране, експортната 
политика, както и мерките за търговска 
защита, включително онези, които 
следва да се предприемат в случай на 
дъмпинг или субсидии. Общата 
търговска политика се провежда 
съгласно принципите и целите на 
външната дейност на Съюза, както и на 
неговата цел за неутралност по 
отношение на климата.

Изменение 189

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 3 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Комисията представя препоръки на 
Съвета, който я упълномощава да 
започне необходимите преговори. 
Съветът и Комисията са длъжни да 
следят за съвместимостта на 
договорените споразумения с 
вътрешните политики и правила на 
Съюза.

Европейският парламент и Съветът, 
по препоръка на Комисията, 
упълномощават Комисията да 
започне необходимите преговори. 
Комисията е длъжна да следи за 
съвместимостта на договорените 
споразумения с вътрешните политики и 
правила на Съюза.

Изменение 190

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 3 – алинея 3

Текст в сила Изменение

Тези преговори се водят от Комисията в 
консултация със специален комитет, 
назначен от Съвета, който я подпомага в 
тази задача, и в рамките на указанията, 
които Съветът може да ѝ отправи. 
Комисията докладва редовно на 
специалния комитет, както и на 
Европейския парламент, относно хода 
на преговорите.

Тези преговори се водят от Комисията в 
консултация с компетентната 
комисия на Европейския парламент и 
със специален комитет, назначен от 
Съвета, който подпомага Комисията в 
тази задача, и в рамките на указанията, 
които Съветът може да ѝ отправи. 
Комисията докладва редовно на 
компетентната комисия на 
Европейския парламент и на 
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специалния комитет, назначен от 
Съвета, относно хода на преговорите.

Изменение 191

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 3 – алинея 3 a (нова)

Текст в сила Изменение

Чрез дерогация от член 218, 
параграф 5 Европейският парламент 
и Съветът могат да приемат 
решение за разрешаване на 
временното прилагане на дадено 
споразумение преди влизането му в 
сила.

Изменение 192

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 4 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съветът действа с квалифицирано 
мнозинство относно договарянето и 
сключването на споразуменията, 
посочени в параграф 3.

Съветът действа с обикновено 
мнозинство относно договарянето и 
сключването на споразуменията, 
посочени в параграф 3.

Изменение 193

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 4 – алинея 2

Текст в сила Изменение

По отношение на договарянето и 
сключването на споразумения в 
областта на търговията с услуги и 
търговските аспекти на интелектуалната 
собственост, както и по отношение на 
преките чуждестранни инвестиции, 
Съветът действа с единодушие, когато 
съответното споразумение съдържа 
разпоредби, за които се изисква 
единодушие за приемането на 
вътрешни правила.

По отношение на договарянето и 
сключването на споразумения в 
областта на търговията с услуги и 
търговските аспекти на интелектуалната 
собственост, както и по отношение на 
преките чуждестранни инвестиции, 
Съветът действа с квалифицирано 
мнозинство.
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Изменение 194

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 4 – алинея 3 – уводна част

Текст в сила Изменение

Съветът действа с единодушие и 
относно договарянето и сключването на 
споразумения:

Съветът действа с квалифицирано 
мнозинство и относно договарянето и 
сключването на споразумения:

Изменение 195

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 207 – параграф 5 a (нов)

Текст в сила Изменение

5а. Създава се постоянен 
механизъм за наблюдение и проверка 
на преките чуждестранни 
инвестиции в Съюза. Този механизъм 
може да се използва за защита на 
европейския интерес.

Изменение 196

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съветът разрешава започване на 
преговорите, приема указанията за 
водене на преговорите, разрешава 
подписването и сключва 
споразуменията.

2. Съветът, след като е получил 
одобрение от Европейския 
парламент, разрешава започване на 
преговорите, приема указанията за 
водене на преговорите, разрешава 
подписването и сключва 
споразуменията.

Изменение 197

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

2а. Чрез дерогация от параграф 2, 
за споразумения, попадащи в обхвата 
на член 207, започването на преговори 
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зависи от разрешението на 
Европейския парламент и на Съвета.

Изменение 198

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 6 – алинея 2 – уводна част

Текст в сила Изменение

С изключение на случаите, когато 
споразумението се отнася изключително 
до общата външна политика и политика 
на сигурност, Съветът приема 
решението за сключване на 
споразумението:

С изключение на случаите, когато 
споразумението се отнася изключително 
до общата външна политика и политика 
на сигурност, Съветът приема 
решението за сключване на 
споразумението, след като е получил 
одобрение от Европейския 
парламент.

Изменение 199

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 6 – алинея 2 – буква а

Текст в сила Изменение

a) след одобрение от Европейския 
парламент в следните случаи:

заличава се

i) споразумения за асоцииране;
ii) споразумение за присъединяване на 
Съюза към Европейската конвенция за 
защита на правата на човека и 
основните свободи;
iii) споразумения за създаване на 
специфична институционална рамка 
чрез организиране на процедури за 
сътрудничество;
iv) споразумения със значителни 
финансови последствия за Съюза;
х) споразумения в области, за които 
се прилага или обикновената 
законодателна процедура, или 
специалната законодателна 
процедура, когато се изисква 
одобрение от Европейския 
парламент.
Европейският парламент и Съветът 
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могат, в случай на спешност, да се 
споразумеят за срок за даване на 
одобрението.

Изменение 200

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 6 – алинея 2 – буква б

Текст в сила Изменение

б) след консултация с Европейския 
парламент в останалите случаи. 
Европейският парламент представя 
становището си в срок, който 
Съветът може да определи в 
зависимост от спешността на 
въпроса. При липса на становище в 
определения срок Съветът може да 
действа.

заличава се

Изменение 201

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 7

Текст в сила Изменение

7. Чрез дерогация от параграфи 5, 6 
и 9, Съветът може, с решението за 
сключването на дадено споразумение, 
да упълномощи преговарящия да 
одобри измененията по споразумението 
от името на Съюза, когато това 
споразумение предвижда, че 
измененията трябва да бъдат приети 
съгласно опростена процедура или от 
създаден от споразумението орган. 
Съветът може да включи специфични 
условия при упълномощаването.

7. Чрез дерогация от параграфи 5, 6 
и 9, Европейският парламент и 
Съветът могат, с решението за 
сключването на дадено споразумение, 
да упълномощят преговарящия да 
одобри измененията по споразумението 
от името на Съюза, когато това 
споразумение предвижда, че 
измененията трябва да бъдат приети 
съгласно опростена процедура или от 
създаден от споразумението орган. 
Съветът може да включи специфични 
условия при упълномощаването.

Изменение 202

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 9

Текст в сила Изменение

9. Съветът, по предложение на 9. Съветът, по предложение на 
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Комисията или на върховния 
представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност, приема решение за спиране 
на прилагането на дадено споразумение 
и установяване на позициите, които 
трябва да се заемат от името на Съюза в 
рамките на орган, създаден със 
споразумение, когато този орган има за 
задача да приема актове с правно 
действие, с изключение на актовете за 
допълнение или изменение на 
институционалната рамка на 
споразумението.

Комисията или на върховния 
представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност и след като е получил 
одобрение от Европейския 
парламент, приема решение за спиране 
на прилагането на дадено споразумение 
и установяване на позициите, които 
трябва да се заемат от името на Съюза в 
рамките на орган, създаден със 
споразумение, когато този орган има за 
задача да приема актове с правно 
действие, с изключение на актовете за 
допълнение или изменение на 
институционалната рамка на 
споразумението.

Изменение 203

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 218 – параграф 10

Текст в сила Изменение

10. Европейският парламент 
получава незабавно изчерпателна 
информация на всички етапи на 
процедурата.

10. Европейският парламент 
получава незабавно изчерпателна 
информация на всички етапи на 
процедурата, включително 
започването на преговори и тяхното 
протичане, подписването и 
прилагането на споразуменията, 
както и спирането на изпълнението 
на задълженията, предвидени в тези 
споразумения.

Изменение 204

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 222 – параграф -1 (нов)

Текст в сила Изменение

-1. В случай на извънредна 
ситуация, засягаща Европейския съюз 
или една или повече държави членки, 
Европейският парламент и Съветът 
могат да предоставят на Комисията 
извънредни правомощия, включително 
такива, които да ѝ позволят да 
мобилизира всички необходими 
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инструменти. За да бъде обявена 
извънредна ситуация, Европейският 
парламент действа с мнозинство от 
съставляващите го членове, а 
Съветът действа с квалифицирано 
мнозинство по предложение на 
Европейския парламент или на 
Комисията.
Това решение, с което се обявява 
извънредна ситуация и се 
предоставят извънредни правомощия 
на Комисията, определя обхвата на 
правомощията, подробните правила 
за управление и периода, през който 
те се прилагат.
Европейският парламент или 
Съветът, като действат с 
обикновено мнозинство, могат да 
отменят решението по всяко време.
Съветът и Парламентът могат по 
всяко време да преразгледат или 
подновят решението в съответствие 
с процедурата, предвидена в първа 
алинея.

С настоящия текст се заличава член 122 от ДФЕС.

Изменение 205

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 223 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Европейският парламент изготвя 
предложение за установяване на 
необходимите разпоредби за избиране 
на неговите членове чрез всеобщо пряко 
избирателно право, съгласно уеднаквена 
процедура във всички държави-членки 
или в съответствие с принципите, общи 
за всички държави-членки.

1. Европейският парламент изготвя 
предложение за регламент за 
установяване на необходимите 
разпоредби за избиране на неговите 
членове чрез всеобщо пряко 
избирателно право, съгласно уеднаквена 
процедура във всички държави членки 
или в съответствие с принципите, общи 
за всички държави членки. Съветът 
може да отхвърли това предложение 
с квалифицирано мнозинство в 
съответствие със специална 
законодателна процедура.

Съветът, като действа с единодушие, 
в съответствие със специална 

Европейският парламент, като се 
произнася с мнозинство от 
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законодателна процедура и след 
одобрение от Европейския парламент, 
който се произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове, установява 
необходимите разпоредби. Тези 
разпоредби влизат в сила, след като 
бъдат одобрени от държавите-
членки в съответствие с техните 
конституционни изисквания.

съставляващите го членове, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след като е 
получил одобрение от Съвета, който 
действа с квалифицирано мнозинство, 
установява необходимите разпоредби.

Изменение 206

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 223 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Европейският парламент, като 
действа чрез регламенти, по своя 
собствена инициатива в съответствие 
със специална законодателна процедура, 
след като поиска становището на 
Комисията и с одобрението на Съвета, 
приема правилата и общите условия за 
изпълнението на задълженията на 
неговите членове. Всички правила или 
условия във връзка с данъчното 
облагане на действащи или бивши 
членове изискват единодушно 
решение на Съвета.

2. Европейският парламент, като 
действа чрез регламенти, по своя 
собствена инициатива в съответствие 
със специална законодателна процедура, 
след като поиска становището на 
Комисията и с одобрението на Съвета, 
приема правилата и общите условия за 
изпълнението на задълженията на 
неговите членове.

Изменение 207

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 225

Текст в сила Изменение

Европейският парламент може по 
решение на мнозинството от 
съставляващите го членове, да поиска 
от Комисията да внесе подходящо 
предложение по въпроси, по които 
той намира, че за целите на 
прилагането на настоящия договор е 
необходим акт на Съюза. Ако 
Комисията не внесе предложение, тя 
съобщава причините за това на 
Европейския парламент.

Европейският парламент може, в 
съответствие с член 294 и с 
мнозинство от съставляващите го 
членове, да приема предложения по 
въпроси, за които се прилага 
обикновената законодателна 
процедура. Преди да направи това, 
той информира Европейската 
комисия за своите намерения.
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Изменение 208

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 226 – параграф 1

Текст в сила Изменение

При осъществяване на своите функции 
Европейският парламент може по 
искане на една четвърт от 
съставляващите го членове да създаде 
временна анкетна комисия, която да 
разследва, без да се засягат 
правомощията, предоставени от 
Договорите на други институции или 
органи, предполагаеми нарушения или 
лошо администриране при прилагането 
на правото на Съюза, освен в случаите, 
когато привежданите факти са предмет 
на разглеждане пред съд и делото е все 
още висящо.

При осъществяване на своите функции 
Европейският парламент, по искане на 
една трета от съставляващите го 
членове, създава временна анкетна 
комисия, която да разследва, без да се 
засягат правомощията, предоставени от 
Договорите на други институции или 
органи, предполагаеми нарушения или 
лошо администриране при прилагането 
на правото на Съюза, освен в случаите, 
когато привежданите факти са предмет 
на разглеждане пред съд и делото е все 
още висящо. Анкетната комисия 
може да призове всеки свидетел да 
участва в изслушване пред нея, ако 
това е необходимо, за да може тя да 
изпълнява задачите си.

Изменение 209

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 226 – параграф 3

Текст в сила Изменение

Редът и условията за упражняване на 
правото да се предприема разследване 
се определят от Европейския парламент, 
който действа чрез регламенти, по 
своя собствена инициатива, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, след 
одобрение от Съвета и Комисията.

Редът и условията за упражняване на 
правото да се предприема разследване 
се определят от Европейския парламент 
и от Съвета, който действа с 
квалифицирано мнозинство, по 
предложение на Европейския 
парламент и след консултация с 
Комисията.

Изменение 210

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 234 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Ако пред него е поставен въпросът за 
вот на недоверие относно дейността на 

Ако пред него е поставен въпросът за 
колективен вот на недоверие относно 
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Комисията, Европейският парламент 
провежда гласуване не по-рано от три 
дни след поставянето на този въпрос и 
то само чрез явно гласуване.

дейността на изпълнителния орган или 
предложение за индивидуален вот на 
недоверие относно дейността на 
даден член на изпълнителния орган, 
Европейският парламент провежда 
гласуване не по-рано от три дни след 
поставянето на този въпрос и то само 
чрез явно гласуване.

(Изменението на думите „Комисията 
„и „член на Комисията“ се прилага в 
целия текст. Приемането на 
настоящото изменение ще наложи 
съответни промени в целия текст).

Изменение 211

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 234 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Ако вотът на недоверие бъде приет с 
мнозинство от две трети от 
подадените гласове и с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на Комисията 
трябва да подадат колективно оставка, а 
върховният представител на Съюза 
по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва да се 
оттегли от функциите, които 
изпълнява в Комисията. Те остават на 
длъжност и продължават да изпълняват 
текущите задачи, докато бъдат 
заменени, съгласно член 17 от Договора 
за Европейския съюз. В този случай 
мандатът на членовете на Комисията, 
назначени да ги заменят, изтича на 
датата, на която би изтекъл мандатът на 
членовете на Комисията, които са били 
задължени да подадат колективно 
оставка.

Ако колективният вот на недоверие 
бъде приет с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на изпълнителния 
орган трябва да подадат колективно 
оставка, а секретарят на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и секретарят 
на Съюза по въпросите на 
икономическото управление трябва да 
се оттеглят от функциите, които 
изпълняват в изпълнителния орган. 
Те остават на длъжност и продължават 
да изпълняват текущите задачи, докато 
бъдат заменени, съгласно член 17 от 
Договора за Европейския съюз. В този 
случай мандатът на членовете на 
изпълнителния орган, назначени да ги 
заменят, изтича на датата, на която би 
изтекъл мандатът на членовете на 
изпълнителния орган, които са били 
задължени да подадат колективно 
оставка.

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответни промени в целия 
текст).
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Изменение 212

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 234 – параграф 2 a (нов)

Текст в сила Изменение

Ако предложението за индивидуален 
вот на недоверие бъде прието с 
мнозинство от съставляващите 
Европейския парламент членове, 
съответният член на изпълнителния 
орган незабавно подава оставка.

Изменение 213

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 238

Текст в сила Изменение

[…] заличава се

Изменение 214

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 245 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Членовете на Комисията не могат по 
време на своя мандат да упражняват 
друга платена или неплатена 
професионална дейност. Когато 
встъпват в длъжност, те тържествено се 
задължават да изпълняват както по 
време на своя мандат, така и след това, 
произтичащите от тяхната длъжност 
задължения, а именно да проявяват 
почтеност и въздържаност относно 
приемането, след края на мандата им, на 
определени постове или облаги. В 
случай на нарушаване на тези 
задължения Съдът, по искане на Съвета, 
който действа с обикновено мнозинство 
или на Комисията може, според 
обстоятелствата, или да освободи от 
длъжност, съгласно условията на член 
247, или да лиши съответния член от 
право на пенсия или от други полагащи 

Членовете на Комисията не могат по 
време на своя мандат да упражняват 
друга платена или неплатена 
професионална дейност. Когато 
встъпват в длъжност, те тържествено се 
задължават да изпълняват както по 
време на своя мандат, така и след това, 
произтичащите от тяхната длъжност 
задължения, а именно да проявяват 
почтеност и въздържаност относно 
приемането, след края на мандата им, на 
определени постове или облаги. В 
случай на нарушаване на тези 
задължения Съдът, по искане на 
Европейския парламент, на Съвета, 
който действа с обикновено мнозинство, 
или на Комисията може, според 
обстоятелствата, или да освободи от 
длъжност, съгласно условията на член 
247, или да лиши съответния член от 
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се облаги. право на пенсия или от други полагащи 
се облаги.

Изменение 215

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 246 – параграф 3

Текст в сила Изменение

Съветът, като действа с единодушие, по 
предложение на председателя на 
Комисията, може да реши, че не е 
необходимо да се попълва освободеното 
място, особено когато оставащият 
период от мандата на члена на 
Комисията е кратък.

Съветът, като действа с квалифицирано 
мнозинство, по предложение на 
председателя на Комисията, може да 
реши, че не е необходимо да се попълва 
освободеното място, особено когато 
оставащият период от мандата на члена 
на Комисията е кратък.

Изменение 216

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 247

Текст в сила Изменение

Ако член на Комисията престане да 
изпълнява условията, необходими за 
упражняването на функциите си или ако 
е извършил сериозно нарушение, той 
може да бъде освободен от длъжност от 
Съда, по искане на Съвета, който 
действа с обикновено мнозинство или 
на Комисията.

Ако член на Комисията престане да 
изпълнява условията, необходими за 
упражняването на функциите си или ако 
е извършил сериозно нарушение, той 
може да бъде освободен от длъжност от 
Съда, по искане на Европейския 
парламент, Съвета, който действа с 
обикновено мнозинство, или на 
Комисията.

Изменение 217

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 258 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Ако Комисията счита, че дадена 
държава-членка не е изпълнила 
задължение, произтичащо от 
Договорите, тя издава мотивирано 
становище по този въпрос, след като е 
дала възможност на съответната 
държава да изложи своите съображения.

Ако Комисията счита, че дадена 
държава членка не е изпълнила 
задължение, произтичащо от 
Договорите, тя издава мотивирано 
становище по този въпрос в срок от 12 
месеца, след като е дала възможност на 
съответната държава да изложи своите 
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съображения.

Изменение 218

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 258 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Ако съответната държава не се съобрази 
с това становище в срока, определен 
от Комисията, Комисията може да 
сезира Съда на Европейския съюз.

Ако съответната държава не се съобрази 
със становището в този срок от 12 
месеца, Комисията сезира Съда на 
Европейския съюз.

Изменение 219

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 259 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Всяка от държавите-членки може да 
сезира Съда на Европейския съюз, ако 
счита, че друга държава-членка не е 
изпълнила някое от задълженията, 
произтичащо от Договорите.

Европейският парламент или 
държава члена може да сезира Съда на 
Европейския съюз, ако счита, че дадена 
държава членка не е изпълнила някое 
от задълженията, произтичащо от 
Договорите.

Изменение 220

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 259 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Преди държава-членка да подаде иск 
срещу друга държава-членка относно 
твърдение за неизпълнение от страна на 
въпросната държава на задължение, 
произтичащо от Договорите, тя поставя 
въпроса пред Комисията.

Преди Европейският парламент или 
държава членка да подаде иск срещу 
дадена държава членка относно 
твърдение за неизпълнение от страна на 
въпросната държава на задължение, 
произтичащо от Договорите, тя поставя 
въпроса пред Комисията.

Изменение 221

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 259 – параграф 3
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Текст в сила Изменение

Комисията издава мотивирано 
становище, след като на всяка от 
заинтересованите държави е 
предоставена възможност да изложи 
съответно съображенията относно 
собствените им позиции и тези срещу 
ответната страна, писмено и устно.

Комисията издава мотивирано 
становище, след като на всяка от 
заинтересованите държави и, ако е 
относимо, на Европейския 
парламент, е била предоставена 
възможност да изложат съответно 
съображенията относно собствените им 
позиции и тези срещу ответната страна, 
писмено и устно. 

Изменение 222

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 260 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Ако Комисията реши, че тази държава-
членка не е предприела мерките за 
изпълнение на решението на Съда на 
Европейския съюз, тя може да сезира 
Съда на Европейския съюз, след като 
предостави възможност на тази държава 
да изложи своите съображения. 
Комисията посочва размера на 
еднократно платимата сума или 
периодичната имуществена санкция, 
която тази държава-членка трябва да 
заплати, и която според нея е 
съобразена с обстоятелствата.

Ако Комисията реши, че тази държава 
членка не е предприела мерките за 
изпълнение на решението на Съда на 
Европейския съюз, тя сезира Съда на 
Европейския съюз, не по-късно от 12 
месеца след обявяването на съдебното 
решение, като предостави възможност 
на тази държава да изложи своите 
съображения. Комисията посочва 
размера на еднократно платимата сума 
или периодичната имуществена 
санкция, която тази държава членка 
трябва да заплати, и която според нея е 
съобразена с обстоятелствата.

Изменение 223

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 262

Текст в сила Изменение

Без да се засягат останалите разпоредби 
на Договорите, Съветът, като действа с 
единодушие, в съответствие със 
специална законодателна процедура и 
след консултация с Европейския 
парламент, може да приема разпоредби 
за предоставяне на компетентност по 
своя преценка на Съда на Европейския 

Без да се засягат останалите разпоредби 
на Договорите, Съветът, като действа с 
квалифицирано мнозинство, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след като е 
получил одобрение от Европейския 
парламент, може да приема разпоредби 
за предоставяне на компетентност по 



RR\1289693BG.docx 99/196 PE746.741v02-00

BG

съюз по спорове относно прилагането 
на приетите актове на основата на 
Договорите, които пораждат европейски 
права на интелектуална собственост. 
Тези разпоредби влизат в сила, след 
като бъдат одобрени от държавите-
членки в съответствие с техните 
конституционни изисквания.

своя преценка на Съда на Европейския 
съюз по спорове относно прилагането 
на приетите актове на основата на 
Договорите, които пораждат европейски 
права на интелектуална собственост. 
Тези разпоредби влизат в сила, след 
като бъдат одобрени от държавите 
членки в съответствие с техните 
конституционни изисквания.

Изменение 224

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 263 – параграф 2

Текст в сила Изменение

За тази цел Съдът на Европейския съюз 
е компетентен да се произнася по искове 
на държава-членка, на Европейския 
парламент, на Съвета или на Комисията, 
на основание некомпетентност, 
съществено процесуално нарушение, 
нарушаване на Договорите или на 
всякаква правна норма, свързана с 
тяхното изпълнение, или злоупотреба с 
власт.

За тази цел Съдът на Европейския съюз 
е компетентен да се произнася по искове 
на държава членка, на Европейския 
парламент, на Съвета или на Комисията, 
на основание некомпетентност, 
съществено процесуално нарушение, 
нарушаване на Договорите или на 
всякаква правна норма, свързана с 
тяхното изпълнение, по-специално по 
отношение на принципа на 
субсидиарност, или злоупотреба с 
власт.

Изменение 225

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 263 – параграф 4

Текст в сила Изменение

Всяко физическо или юридическо лице 
може да заведе иск, съгласно условията, 
предвидени в първа и втора алинея, 
срещу решенията, които са адресирани 
до него или които го засягат пряко и 
лично, както и срещу подзаконови 
актове, които го засягат пряко и които 
не включват мерки за изпълнение.

Всяко физическо или юридическо лице 
може да заведе иск, съгласно условията, 
предвидени в първа и втора алинея, 
срещу решенията, които са адресирани 
до него или които го засягат пряко, 
както и срещу подзаконови актове, 
които го засягат пряко и които не 
включват мерки за изпълнение.
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Изменение 226

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 275 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Съдът на Европейския съюз не е 
компетентен по отношение на 
разпоредбите относно общата външна 
политика и политика на сигурност, 
както и по отношение на актовете, 
приети въз основа на тези разпоредби.

Съдът на Европейския съюз е 
компетентен по отношение на 
разпоредбите относно общата външна 
политика и политика на сигурност, 
включително по отношение на 
актовете, приети въз основа на тези 
разпоредби.

Изменение 227

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 275 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Въпреки това, Съдът на Европейския 
съюз е компетентен да контролира 
спазването на член 40 от Договора за 
Европейския съюз и да се произнася по 
исковете, заведени при условията, 
предвидени в член 263, четвърта 
алинея от настоящия договор, 
относно контрола за 
законосъобразност на решенията, 
предвиждащи ограничителни мерки 
спрямо физически или юридически 
лица и приети от Съвета на 
основание глава 2 на дял V от 
Договора за Европейския съюз.

заличава се

Изменение 228

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 285 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Тя се състои от по един гражданин на 
всяка държава-членка. Нейните 
членове изпълняват функциите си при 
пълна независимост, в общ интерес на 
Съюза.

Тя се състои от брой членове, 
съответстващ на две трети от броя 
на държавите членки, в т.ч. нейния 
председател. Нейните членове 
изпълняват функциите си при пълна 
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независимост, в общ интерес на Съюза.

Изменение 229

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 285 – параграф 2 a (нов)

Текст в сила Изменение

Членовете на Сметната палата се 
избират измежду гражданите на 
държавите членки на основата на 
строго равноправна за държавите 
членки ротационна система, която 
отразява демографското и 
географското многообразие на всички 
държави – членки на Съюза. Тази 
система се установява с 
квалифицирано мнозинство от 
Европейския съвет в съответствие с 
член 244.

Изменение 230

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 286 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Членовете на Сметната палата се 
назначават за срок от шест години. 
Съветът, след като се консултира с 
Европейския парламент, приема 
списъка на членовете съобразно 
направените от всяка държава-членка 
предложения. Мандатът на членовете на 
Сметната палата може да бъде 
подновяван.

Членовете на Сметната палата се 
назначават за срок от шест години. 
Съветът, след като е получил одобрение 
от Европейския парламент, приема 
списъка на членовете съобразно 
направените от всяка държава членка 
предложения. Мандатът на членовете на 
Сметната палата може да бъде 
подновяван.

Изменение 231

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 294 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Комисията внася предложение в 
Европейския парламент и в Съвета.

2. Комисията внася предложение в 
Европейския парламент и в Съвета. 
Когато се прилага член 225, 
Европейският парламент представя 
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предложението си на Съвета. 
Комисията се известява за това.

Изменение 232

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 294 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Европейският парламент приема 
позиция на първо четене и я предава на 
Съвета.

3. Европейският парламент приема 
позиция на първо четене и я предава на 
Съвета. Когато се прилага член 225, 
предложението на Парламента се 
счита за позиция на Парламента на 
първо четене.

Изменение 233

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 294 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Ако Съветът одобри позицията 
на Европейския парламент, 
предложеният акт се приема с 
формулировката, която съответства на 
позицията на Европейския парламент.

4. Ако Съветът одобри позицията 
на Европейския парламент или не е взел 
решение в рамките на една година, 
предложеният акт се приема с 
формулировката, която съответства на 
позицията на Европейския парламент.

Изменение 234

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 294 – параграф 7 – буква б

Текст в сила Изменение

б)  отхвърли, с мнозинство от 
съставляващите го членове, позицията 
на Съвета на първо четене, 
предложеният акт се счита за неприет;

б) отхвърли, с мнозинство от 
подадените гласове, позицията на 
Съвета на първо четене, предложеният 
акт се счита за неприет;

Изменение 235

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 294 – параграф 15 – алинея 1
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Текст в сила Изменение

Когато в случаите, предвидени в 
Договорите, спрямо законодателен акт 
се прилага обикновената законодателна 
процедура по инициатива на група 
държави-членки, по препоръка на 
Европейската централна банка или по 
искане на Съда, параграф 2, параграф 6, 
второ изречение и параграф 9 не се 
прилагат.

Когато в случаите, предвидени в 
Договорите, спрямо законодателен акт 
се прилага обикновената законодателна 
процедура по инициатива на група 
държави членки, по Европейска 
гражданска инициатива, по препоръка 
на Европейската централна банка или по 
искане на Съда, параграф 2, параграф 6, 
второ изречение и параграф 9 не се 
прилагат.

Изменение 236

Договор за функционирането на Европейския съюз
Част VI – дял I – глава 2 а (нова) – заглавие

Текст в сила Изменение

ГЛАВА 2а
ПРИЛАГАНЕ НА ПРИНЦИПИТЕ НА 

СУБСИДИАРНОСТ И НА 
ПРОПОРЦИОНАЛНОСТ

(Протокол (№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и 
пропорционалност следва да бъде вмъкнат в част шеста, дял I, глава 2а от ДФЕС 

(нова). Тази нова глава включва членове 299а-299й (нов).)

Изменение 237

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 а (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299a
Всяка институция следи постоянно 
за спазването на принципите на 
субсидиарност и на 
пропорционалност, определени в член 
5 от Договора за Европейския съюз.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 1 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)



PE746.741v02-00 104/196 RR\1289693BG.docx

BG

Изменение 238

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 б (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299б
Преди да предложи законодателен 
акт, Комисията провежда широки 
консултации. Когато е уместно, тези 
консултации трябва да отчитат 
регионалното и местното измерение 
на предвижданите действия. В 
изключително спешни случаи 
Комисията не провежда такива 
консултации. В предложението си тя 
излага мотивите за своето решение.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 2 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)

Изменение 239

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 в (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299в
За целите на настоящия протокол 
„проект на законодателен акт“ 
означава предложенията на 
Комисията, инициативите на група 
държави членки, инициативите на 
Европейския парламент, исканията 
на Съда, препоръките на 
Европейската централна банка и 
исканията на Европейската 
инвестиционна банка, които целят 
приемането на законодателен акт.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 3 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)

Изменение 240

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 г (нов)
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Текст в сила Изменение

Член 299г
Комисията изпраща своите проекти 
на законодателни актове, както и 
изменените си проекти, на 
националните парламенти и 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия 
едновременно с изпращането им на 
законодателния орган на Съюза.
Европейският парламент изпраща 
проектите си на законодателни 
актове, както и изменените си 
проекти, на националните 
парламенти и регионалните 
парламенти със законодателни 
правомощия.
Съветът изпраща проектите на 
законодателни актове, инициирани 
от група държави членки, от Съда, от 
Европейската централна банка или 
от Европейската инвестиционна 
банка, както и изменените проекти, 
на националните парламенти и 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия.
Веднага след приемането им 
законодателните резолюции на 
Европейския парламент и позициите 
на Съвета се изпращат от тях на 
националните парламенти и 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия.

(Настоящото изменение се основава на формулировката на член 4 от Протокол (№ 2) 
относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност и я 

допълва.)

Изменение 241

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 д (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299д
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Проектите на законодателни актове 
се мотивират от гледна точка на 
принципите на субсидиарност и на 
пропорционалност.
Всеки проект на законодателен акт 
следва да съдържа подробно 
становище с описание на елементи, 
които позволяват да се оцени 
спазването на принципите на 
субсидиарност и на 
пропорционалност. Това подробно 
становище следва да съдържа 
елементи, които позволяват да се 
оцени финансовият ефект на 
проекта, а когато става въпрос за 
директива, нейните последици от 
гледна точка на законодателните 
действия, които държавите членки 
трябва да предприемат, включително 
и последиците върху регионалното 
законодателство, когато е 
необходимо.
Основанията да се направи 
заключението, че определена цел на 
Съюза може да бъде по-добре 
постигната на равнището на Съюза, 
се подкрепят с качествени, а когато 
това е възможно, и с количествени 
показатели. Проектите на 
законодателни актове отчитат 
необходимостта всяко финансово или 
административно задължение, 
възложено на Съюза, националните 
правителства, регионалните или 
местните власти, стопанските 
субекти и гражданите, да бъде 
възможно най-малко натоварващо и 
да бъде съобразено с поставената цел.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 5 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)

Изменение 242

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 e (нов)
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Текст в сила Изменение

Член 299е
В срок от дванайсет седмици от 
датата на предаване на проект на 
европейски законодателен акт на 
официалните езици на Съюза, всеки 
национален парламент или всяка 
камара на национален парламент 
може да изпрати на председателите 
на Европейския парламент, на Съвета 
и на Комисията мотивирано 
становище, в което излага 
причините, поради които счита, че 
въпросният проект не е съобразен с 
принципа на субсидиарност. Всеки 
национален парламент или всяка 
камара на национален парламент 
включва в мотивираното си 
становище становището на 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия, когато 
могат да бъдат засегнати 
изключителни регионални 
правомощия. Комисията следва да 
отговори в срок от дванайсет 
седмици.
Ако проектът за законодателен акт е 
иницииран от група държави членки, 
председателят на Съвета изпраща 
становището до правителствата на 
тези държави членки.
Ако проектът на законодателен акт е 
иницииран от Съда, от Европейската 
централна банка или от 
Европейската инвестиционна банка, 
председателят на Съвета изпраща 
становището до съответната 
институция или орган.
Комисията следва да взема предвид 
мотивираните становища, получени 
от националните парламенти и от 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия, в 
годишните си доклади относно 
принципите на субсидиарност и 
пропорционалност. Комисията следва 
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също така да предоставя на Съвета и 
на Парламента информация относно 
възраженията по време на 
законодателната процедура, когато 
националните парламенти 
представят значителен брой 
мотивирани становища по даден 
проект на законодателен акт.

(Настоящото изменение се основава на член 6 от Протокол (№ 2) относно 
прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност и го изменя и 

допълва.)

Изменение 243

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 ж (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299ж
Всеки национален парламент или 
всяка камара на национален 
парламент може да поиска от 
Европейския парламент или от 
Комисията да внесе подходящо 
предложение по въпроси, по които 
намира, че за целите на прилагането 
на настоящия договор е необходим 
акт на Съюза.
Когато дадена институция получи 
искане в съответствие с параграф 1, 
но не представи предложение в срок 
от шест месеца, тази институция 
информира националния парламент, 
Комитета на регионите и ако е 
приложимо, Европейския парламент 
за причините, поради които не го 
прави.

(Настоящото изменение въвежда нов член в някогашния Протокол № 2.)

Изменение 244

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 з (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299з
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1. Европейският парламент, 
Съветът и Комисията и, когато е 
уместно, групата държави членки, 
Съдът, Европейската централна 
банка или Европейската 
инвестиционна банка, ако проектът 
на законодателен акт е иницииран от 
тях, вземат предвид изпратените от 
националните парламенти или от 
камара на национален парламент 
мотивирани становища.
Всеки национален парламент 
разполага с два гласа, разпределени в 
зависимост от националната 
парламентарна система. В случай на 
двукамарна национална 
парламентарна система всяка от 
камарите разполага с един глас.
2. Когато мотивираните 
становища относно незачитането на 
принципа на субсидиарност в проект 
за законодателен акт представляват 
най-малко една трета от общия брой 
на дадените на националните 
парламенти гласове в съответствие с 
параграф 1, втора алинея проектът 
трябва да бъде преразгледан. Този праг 
е една четвърт при проекти на 
законодателни актове, внесени на 
основание член 76 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз относно пространството на 
свобода, сигурност и правосъдие.
В резултат на това повторно 
разглеждане Комисията, или, когато 
е уместно, групата държави членки, 
Европейският парламент, Съдът, 
Европейската централна банка или 
Европейската инвестиционна банка, 
ако проектът за законодателен акт е 
иницииран от тях, могат да решат 
да продължат да поддържат този 
проект, да го изменят или да го 
оттеглят. Това решение трябва да 
бъде мотивирано.
3. Освен това, когато в рамките 
на обикновената законодателна 
процедура мотивираните становища 
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относно незачитането на принципа 
на субсидиарност в предложение на 
законодателен акт представляват 
най-малко обикновено мнозинство от 
дадените на националните 
парламенти гласове в съответствие с 
параграф 1, втора алинея 
предложението трябва да бъде 
преразгледано. В резултат на това 
преразглеждане Комисията може да 
реши да продължи да поддържа, да 
измени или да оттегли 
предложението.
В случай че реши да продължи да го 
поддържа, Комисията ще трябва да 
обоснове в мотивирано становище 
защо смята, че предложението е 
съобразено с принципа на 
субсидиарност. Това мотивирано 
становище, както и мотивираните 
становища на националните 
парламенти, трябва да бъдат 
предоставени на законодателния 
орган на Съюза, за да бъдат взети 
предвид в рамките на 
законодателната процедура:
a) преди да приключи първото 
четене законодателят (Европейският 
парламент и Съветът) преценява 
дали законодателното предложение е 
съвместимо с принципа на 
субсидиарност, като взема по-
специално под внимание приведените 
мотиви, които се споделят от 
мнозинството национални 
парламенти, както и мотивираното 
становище на Комисията;
б) ако, в резултат на мнозинство 
от 55 % от членовете на Съвета или 
на мнозинство от действителните 
гласове в Европейския парламент, 
законодателят е на мнение, че 
предложението не е съвместимо с 
принципа на субсидиарност, 
разглеждането на законодателното 
предложение се прекратява.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 7 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)
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Изменение 245

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 и (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299и
Съдът на Европейския съюз е 
компетентен да се произнася по 
искове за неспазване на принципа на 
субсидиарност в законодателен акт, 
образувани по реда и условията на 
член 263 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз от държава членка или 
предадени от нея, съгласно правния ѝ 
ред, от името на нейния национален 
парламент или на негова камара.
В съответствие с реда и условията, 
предвидени в посочения член, 
Комитетът на регионите също може 
да завежда такива искове срещу 
законодателни актове, за чието 
приемане Договорът за 
функционирането на Европейския 
съюз предвижда консултация с него.

(Настоящото изменение възпроизвежда формулировката на член 8 от Протокол 
(№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност.)

Изменение 246

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 299 й (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299й
Комисията представя всяка година на 
Европейския съвет, на Европейския 
парламент, на Съвета, на 
националните парламенти и на 
регионалните парламенти със 
законодателни правомощия доклад за 
прилагането на член 5 от Договора за 
Европейския съюз. Този годишен 
доклад се изпраща на Икономическия 
и социален комитет и на Комитета 
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на регионите.
(Настоящото изменение се основава на формулировката на член 9 от Протокол (№ 2) 

относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност и я 
допълва.)

Изменение 247

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 311 – параграф 3

Текст в сила Изменение

Съветът, като действа в съответствие 
със специална законодателна 
процедура, с единодушие и след 
консултация с Европейския 
парламент, приема решение за 
определяне на разпоредбите, 
приложими за системата на собствените 
ресурси на Съюза. В този контекст е 
възможно да се установят нови 
категории собствени ресурси или да се 
отмени вече съществуваща категория. 
Това решение влиза в сила едва след 
като бъде одобрено от държавите-
членки в съответствие с 
конституционните им изисквания.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, приемат решение за 
определяне на разпоредбите, 
приложими за системата на собствените 
ресурси на Съюза. В този контекст е 
възможно да се установят нови 
категории собствени ресурси или да се 
отмени вече съществуваща категория.

Изменение 248

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 311 – параграф 4

Текст в сила Изменение

Съветът, като действа чрез регламенти, 
в съответствие със специална 
законодателна процедура, определя 
мерките за прилагане на системата на 
собствените ресурси на Съюза, 
доколкото това е предвидено от 
решението, прието въз основа на трета 
алинея. Съветът действа след 
одобрение от Европейския 
парламент.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат чрез регламенти, 
приети в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, определят 
мерките за прилагане на системата на 
собствените ресурси на Съюза, 
доколкото това е предвидено от 
решението, прието въз основа на 
параграф 3.
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Изменение 249

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 312 – параграф 1 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Тя се установява за срок от поне пет 
години.

Тя се установява за срок от пет години.

Изменение 250

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 312 – параграф 2 – алинея 1

Текст в сила Изменение

Съветът, като действа в съответствие 
със специална законодателна 
процедура, приема регламент за 
определяне на многогодишната 
финансова рамка. Той действа с 
единодушие след одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинството от 
съставляващите го членове.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, приема регламент за 
определяне на многогодишната 
финансова рамка.

Изменение 251

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 312 – параграф 2 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Европейският съвет може с 
единодушие да приеме решение, с 
което на Съвета се разрешава да 
действа с квалифицирано мнозинство 
при приемането на регламента, 
посочен в първата алинея.

заличава се

Изменение 252

 Договор за функционирането на Европейския съюз 
Член 319 – параграф 1 

Текст в сила Изменение

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 
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отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. Той освобождава от 
отговорност и останалите 
институции, органи, служби и 
агенции във връзка с изпълнението на 
техните раздели от бюджета или 
техните бюджети по 
целесъобразност и в съответствие с 
условията, които се определят 
съгласно член 322. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

Изменение 253

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 329 – параграф 2 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Разрешението да се пристъпи към 
засилено сътрудничество се дава с 
решение на Съвета, който действа с 
единодушие.

Разрешението да се пристъпи към 
засилено сътрудничество се дава с 
решение на Съвета, който действа с 
квалифицирано мнозинство, с 
изключение на решенията относно 
мисии или операции с изпълнителен 
мандат, посочени в член 42, параграф 
4а, втора алинея.

Изменение 254

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 330 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Единодушието се формира само от 
гласовете на представителите на 
участващите държави-членки.

заличава се
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Изменение 255

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 330 – параграф 3

Текст в сила Изменение

Квалифицираното мнозинство се 
определя в съответствие с член 238, 
параграф 3.

заличава се

Изменение 256

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 333

Текст в сила Изменение

Член 333 заличава се
1. Когато дадена разпоредба от 
Договорите, която би могла да се 
приложи в рамките на засилено 
сътрудничество, предвижда Съветът 
да действа с единодушие, Съветът, 
като действа с единодушие, при реда 
и условията, предвидени в член 330, 
може да приеме решение, което 
предвижда той да действа с 
квалифицирано мнозинство.
2. Когато дадена разпоредба от 
Договорите, която би могла да се 
приложи в рамките на засилено 
сътрудничество, предвижда Съветът 
да приеме актове в съответствие със 
специална законодателна процедура, 
Съветът, като действа с единодушие 
и при реда и условията, предвидени в 
член 330, може да реши да се 
произнесе в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура. Съветът действа след 
консултация с Европейския 
парламент.
3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат 
за решенията, които имат 
отражение във военната област или 
в областта на отбраната.
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Изменение 257

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 342

Текст в сила Изменение

Правилата относно езиковия режим на 
институциите на Съюза се определят от 
Съвета с единодушие чрез регламенти, 
без да се засягат разпоредбите на 
статута на Съда на Европейския съюз.

Правилата относно езиковия режим на 
институциите на Съюза се определят от 
Съвета с единодушие чрез регламенти, 
без да се засягат разпоредбите на 
статута на Съда на Европейския съюз, 
след като е получено одобрението на 
Европейския парламент.

Изменение 258

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 346 – параграф 1 – буква б

Текст в сила Изменение

б) всяка държава-членка може да 
предприеме такива мерки, каквито 
счита за необходими за закрила на 
основните интереси на своята 
сигурност, свързани с производството 
или търговията с оръжие, муниции и 
военни материали; тези мерки не могат 
да влияят неблагоприятно на условията 
за конкуренция във вътрешния пазар 
относно стоките, които не са 
предназначени за строго военни цели.

б) всяка държава членка уведомява 
Комисията за мерки, които счита за 
необходими за закрила на основните 
интереси на своята сигурност, свързани 
с производството или търговията с 
оръжие, муниции и военни материали; 
тези мерки не могат да влияят 
неблагоприятно на условията за 
конкуренция във вътрешния пазар 
относно стоките, които не са 
предназначени за строго военни цели.

Изменение 259

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 346 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съветът, с единодушие по 
предложение на Комисията може да 
внася изменения в приетия от него на 15 
април 1958 г. списък на продуктите, 
спрямо които се прилагат разпоредбите 
на параграф 1, буква б).

2. Европейският парламент и 
Съветът могат, като се произнасят в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура по 
предложение на Комисията, да внасят 
изменения в приетия от Съвета на 15 
април 1958 г. списък на продуктите, 
спрямо които се прилагат разпоредбите 
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на параграф 1, буква б).

Изменение 260

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 352 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Ако действие на Съюза изглежда 
необходимо в рамките на определените 
от Договорите политики с оглед 
постигането на посочена в Договорите 
цел, без последните да предвиждат 
необходимите за това правомощия, 
Съветът, като действа с единодушие по 
предложение на Комисията и след 
одобрение от Европейския парламент, 
приема необходимите разпоредби. 
Когато тези разпоредби се приемат от 
Съвета в съответствие със специална 
законодателна процедура, той действа 
също с единодушие, по предложение на 
Комисията и след одобрение от 
Европейския парламент.

1. Ако действие на Съюза изглежда 
необходимо в рамките на определените 
от Договорите политики с оглед 
постигането на посочена в Договорите 
цел, без последните да предвиждат 
необходимите за това правомощия, 
Съветът, като действа с квалифицирано 
мнозинство по предложение на 
Комисията и след одобрение от 
Европейския парламент, приема 
необходимите разпоредби. Когато тези 
разпоредби се приемат от Съвета в 
съответствие със специална 
законодателна процедура, той действа 
също с квалифицирано мнозинство, по 
предложение на Комисията и след 
одобрение от Европейския парламент.

Изменение 261

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 352 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Настоящият член не може да 
служи като основа за постигане на 
цел, отнасяща се до общата външна 
политика и политика на сигурност, и 
всеки акт, приет в съответствие с 
настоящия член спазва 
ограниченията, определени в член 40, 
втора алинея от Договора за 
Европейския съюз.

заличава се

Изменение 262

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 353
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Текст в сила Изменение

Член 48, параграф 7 от Договора за 
Европейския съюз не се прилага за 
следните членове:

заличава се

— член 311, трета и четвърта 
алинея,
— член 312, параграф 2, първа алинея,
— член 352 и
— член 354.

Изменение 263

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 354 – параграф 1

Текст в сила Изменение

За целите на член 7 от Договора за 
Европейския съюз относно спирането на 
определени права, произтичащи от 
членството в Съюза, членът на 
Европейския съвет или на Съвета, 
представляващ тази държава-членка, 
не участва в гласуването и тази 
държава-членка не се взема предвид 
при изчислението на едната трета или 
четирите пети от държавите-
членки, предвидено в параграфи 1 и 2 
от посочения член. Въздържането от 
гласуване на присъстващите или 
представените членове не представлява 
пречка за приемането на решенията, 
посочени в параграф 2 от посочения 
член.

За целите на член 7 от Договора за 
Европейския съюз относно спирането на 
определени права, произтичащи от 
членството в Съюза, членът на 
Европейския съвет или на Съвета, 
представляващ тази държава членка, не 
участва в гласуването и тази държава 
членка не се взема предвид при 
изчислението на едната трета 
държавите членки или 
квалифицираното мнозинство, 
предвидено в параграфи 1 и 2 от 
посочения член. Въздържането от 
гласуване на присъстващите или 
представените членове не представлява 
пречка за приемането на решенията, 
посочени в параграф 2 от посочения 
член.

Изменение 264

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 354 – параграф 2

Текст в сила Изменение

За приемане на решенията, посочени в 
член 7, параграфи 3 и 4 от Договора за 
Европейския съюз, квалифицираното 

За приемане на решенията, посочени в 
член 7, параграфи 1–4 от Договора за 
Европейския съюз, квалифицираното 
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мнозинство се определя съгласно член 
238, параграф 3, буква б) от 
настоящия договор.

мнозинство се определя съгласно член 
16, параграф 4а от Договора за 
Европейския съюз.

Изменение 265

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 355 – параграф 2 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Договорите не се прилагат по 
отношение на онези отвъдморски 
страни и територии, поддържащи 
специални отношения с Обединеното 
кралство Великобритания и Северна 
Ирландия, които не са споменати в 
предходния списък.

заличава се

Изменение 266

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 355 – параграф 5 – буква б

Текст в сила Изменение

б) Договорите не се прилагат към 
зоните на суверенните бази на 
Обединеното кралство на Акротири и 
Декелия в Кипър освен в степента, 
която е необходима за осигуряването 
на изпълнението на ангажиментите, 
предвидени в протокола за зоните на 
суверенните бази на Обединеното 
кралство Великобритания и Северна 
Ирландия в Кипър, приложен към 
акта относно условията на 
присъединяването на Чешката 
република, Република Естония, 
Република Кипър, Република Латвия, 
Република Литва, Република Унгария, 
Република Малта, Република Полша, 
Република Словения и Словашката 
република към Европейския съюз и в 
съответствие с условията на 
посочения протокол;

заличава се
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Изменение 267

Договор за функционирането на Европейския съюз
Член 355 – параграф 5 – буква в

Текст в сила Изменение

в) Договорите се прилагат по 
отношение на англо-нормандските 
острови и по отношение на остров 
Ман само дотолкова, доколкото е 
необходимо, за да се гарантира 
прилагането на договореностите, 
приети за тези острови в Договора 
относно присъединяването на нови 
държави-членки към Европейската 
икономическа общност и към 
Европейската общност за атомна 
енергия, подписан на 22 януари 1972 г.

заличава се
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Настоящият доклад се придържа към резолюцията на Европейския парламент от 9 юни 
2022 г. относно призива за свикване на Конвент за преразглеждане на Договорите; В 
него се повтаря призива на Парламента за изменение на Договорите и се призовава 
Съветът незабавно и без обсъждане да представи предложенията на Парламента пред 
Европейския съвет. Освен това в него се призовава Европейският съвет възможно най-
скоро да свика Конвент в съответствие с обикновената процедура за преразглеждане, 
предвидена в член 48, параграфи 2—5 от Договора за Европейския съюз (ДЕС).

Настоящите Договори са влезли в сила на 1 декември 2009 г. Оттогава Европейският 
съюз е изправен пред безпрецедентни предизвикателства и многобройни кризи, по-
специално агресивната война на Русия срещу Украйна. Предложенията в настоящия 
доклад имат за цел да преобразят Съюза по начин, който ще повиши капацитета му за 
действие и ще укрепи неговата демократична легитимност и отчетност. 

На 9 май 2022 г. Конференцията за бъдещето на Европа (COFE) приключи работата си 
и представи заключенията си. Тези заключения съдържат 49 предложения и 326 мерки, 
като Европейският парламент приветства заключенията на Конференцията за бъдещето 
на Европа от 9 май 2022 г. и отбеляза, че няколко от предложенията на конференцията 
изискват изменения на Договорите. 

Европейският парламент, Съветът и Комисията са поели ангажимент да предприемат 
ефективни последващи действия във връзка със заключенията от Конференцията – в 
рамките на своите правомощия и в съответствие с Договорите;

Без да се цели изчерпателност и като се обръща внимание по-специално на 
заключенията на Конференцията за бъдещето на Европа, които изискват 
институционални реформи, изброените по-долу предложения на Конференцията за 
бъдещето на Европа бяха взети предвид в предложенията за изменение на Договора за 
Европейския съюз (ДЕС), Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) 
и Протокол (№ 2) относно прилагането на принципите на субсидиарност и 
пропорционалност:

Предложения 39.1 на Конференцията за бъдещето на Европа (21.1 за ОВППС, 6.7 за 
околна среда, наред с останалото) относно преразглеждането на правилата за вземане 
на решение и за гласуване (в частност да се замени вземането на решение с единодушие 
с гласуване с квалифицирано мнозинство) са взети предвид в предложенията за 
изменение на членове 7, 16, 24, 29, 31, 42, 46 и 48 от ДЕС, както и в предложенията за 
изменение на членове 19, 22, 23, 64,70, 77, 81, 83, 86, 87, 88, 113, 115, 121, 126, 153, 192, 
194, 207, 218, 222, 223, 226, 234, 238, 245, 246, 247, 262, 286, 294, 311, 312, 329, 330, 333, 
342,346, 352, 353 и 354 от ДФЕС.

Предложение 25 на Конференцията за бъдещето на Европа относно принципите на 
правовата държава, демократичните ценности и европейската идентичност, 
предложение 13.6 относно равенството между половете и предложение 48.2 относно 
езиковото многообразие бяха взети предвид в предложенията за изменение на членове 
2, 3, 7, 13, 49 от ДЕС, както и на членове 8, 10,19, 24а (нов), 157, 179 и 354 от ДФЕС.



PE746.741v02-00 122/196 RR\1289693BG.docx

BG

Предложения 36, 37, 38.2, 38.3, 38.4, 46.1 и 47.2 на Конференцията за бъдещето на 
Европа относно укрепването на правата и участието на гражданите, информирането и 
младежта (включително референдум в целия ЕС) бяха взети предвид в предложенията 
за изменение на членове 10, 11, 48 и 54 от ДЕС, както и на членове 4, 20, 22, 24, 26, 79, 
263 и 294 от ДФЕС.

Предложения 38.3 и 38.4 на Конференцията за бъдещето на Европа относно 
укрепването на връзките между гражданите и избраните от тях представители, по-
специално за предоставяне на по-голямо право на гражданите на глас относно това кой 
е избран за председател, за изменение на избирателното право на ЕС, за даване на 
право на инициатива на Парламента и това да му се позволи да взема решения относно 
бюджета, каквото право имат парламентите на национално равнище, бяха взети 
предвид в предложението за изменение на член 17 от ДЕС, както и в предложенията за 
изменение на членове 78, 223, 225, 226, 234, 247, 259, 285, 286, 294, 311 и 312 от ДФЕС.

Предложения 39.2 и 22.1 на Конференцията за бъдещето на Европа относно 
прозрачността на процеса на вземане на решения в ЕС бяха взети предвид в 
предложенията за изменение на членове 10, 11 и 16 от ДЕС, както и на член 15 от 
ДФЕС.

Предложения 38.4, 39.2, 39.5, 39.6, 40.3 и 40.5 на Конференцията за бъдещето на 
Европа, както и предложения 11.3, 13 и 36.8, в които се призовава за по-приобщаващ 
процес на вземане на решения, укрепване, наред с другото, на ролята на социалните 
партньори, бяха взети предвид в предложенията за изменение на членове 10 и 11 от 
ДЕС, както и на членове 9, 121, 151,153, 166 и 299а (нов) и следващите от ДФЕС.

Предложение 39.3 на Конференцията за бъдещето на Европа – относно обмисляне на 
промяна на наименованията на институциите на ЕС с цел изясняване на техните 
функции и съответната им роля в процеса на вземане на решения в ЕС относно 
гражданите – беше взето предвид по-специално в предложението за изменение на 
член 17 от ДЕС. Тези изменения следва да се прилагат навсякъде в Договорите.

Предложения 2, 3, 4, 6.7, 8.3, 11, 12, 13, 14, 18, 23, 24, 41,42, 43 и 46.1 на Конференцията 
за бъдещето на Европа относно укрепването на правомощията, ролята и действията на 
ЕС в областта на изменението на климата, околната среда, биологичното разнообразие, 
здравеопазването, гражданската защита, промишлеността, образованието, енергетиката, 
външните работи, външната сигурност и отбраната, политиката по външните граници в 
пространство на свобода, сигурност и правосъдие, миграцията, трансграничната 
инфраструктура, единния пазар, икономиката, социалните политики и пазара на труда, 
търговията и инвестициите и науката и технологиите са взети предвид в предложенията 
за изменение на членове 3, 21, 29, 42, 43, 45 и 46 от ДЕС, както и на членове 3, 4, 9, 11, 
43, 67, 77, 79, 83, 88, 108, 113, 119, 126, 148,151, 151а (нов), 153, 165, 168, 179, 189, 191, 
194, 206, 207, 218, 222, 258, 259, 260, 263, 275 и 352 от ДФЕС.

Предложения 40.1 и 40.2 на Конференцията за бъдещето на Европа относно активната 
субсидиарност и ролята на националните парламенти бяха взети предвид в 
предложенията за изменение на член 19 от ДЕС и член 263 от ДФЕС, както и в 
предложенията за укрепване на Протокол № 2 относно прилагането на принципите на 
субсидиарност и пропорционалност и за интегрирането му в ДФЕС (членове 299а (нов) 
от ДФЕС и следващите).
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Позиция на съдокладчика Хелмут Шолц относно външната политика и 
политиката на сигурност и отбрана 

Съдокладчикът Хелмут ШОЛЦ взема под внимание предложенията на COFE за 
създаване на Съюз за отбрана на ЕС и гласуване с квалифицирано мнозинство в 
ОВППС, но изразява резерви по отношение на измененията, обхванати от параграфи 20 
и 21 от резолюцията. Той счита, че Съюзът за отбрана на ЕС трябва да се основава на 
всеобхватна, многопластова и невоенна концепция за сигурност, подкрепена с 
единодушие от всички държави – членки на ЕС, и изискваща пълен парламентарен 
контрол както на равнището на Съюза, така и на равнището на държавите членки. 
Съдокладчикът Хелмут ШОЛЦ възнамерява да представи предложения за 
преразглеждане на ОВППС и ОПСО по време на Конвенцията, за която се призовава. 
Той подчертава по-специално отговорността на Съюза да допринася за международния 
мир и сигурност в съответствие с международното право, да насърчава активния 
ангажимент за разоръжаване, по-специално за ядрени и други оръжия за масово 
унищожение, и да се присъедини към Договора на ООН за забрана на ядрените оръжия 
(TPNW). Според него преструктурирането на военния капацитет на държавите – членки 
на ЕС, в структури на целия ЕС следва да се основава на принципа на структурните 
способности за ненасилие. Тъй като повечето държави членки са и членове на НАТО, 
всяка промяна в Договора според него трябва да изключва дублиране на военния 
капацитет и бюджетните разходи. Следователно промяната на Договора трябва да бъде 
придружена от стъпки за премахване на обвързаността с НАТО.
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2.12.2022

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ВЪНШНИ РАБОТИ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

относно предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Хилде Вотманс

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по външни работи приканва водещата комисия по конституционни въпроси 
да включи в предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

А. като има предвид, че Конференцията за бъдещето на Европа беше конкретно, 
успешно упражняване на демокрацията на участието, послужи като 
безпрецедентна платформа за дискусии между гражданите и политиците и доведе 
до конкретни предложения, които следва да бъдат анализирани и сериозно 
обмислени, дори да налагат промени в Договора; като има предвид, че е важно 
внимателно да се обмисли всяка възможна промяна в Договора и да се сравнят 
всички нейни потенциални предимства по отношение на различно, по-ефективно 
използване на настоящите елементи на Договора, включително по-добро 
прилагане на политическо или бюджетно равнище; 

Б. като има предвид, че руската непровокирана, неоправдана и незаконна агресия 
срещу Украйна, която започна на 24 февруари, увеличи геополитическата 
нестабилност и несигурността в Европа до безпрецедентни равнища, непознати от 
края на Втората световна война насам, и подчертава необходимостта Съюзът да 
направи цялостна преоценка на политиките си в областта на външните работи, 
сигурността и отбраната и да даде приоритет на повишаването на тяхната 
ефективност и на своя капацитет за действия в защита на нашите ценности и 
интереси;

В. като има предвид, че гражданският панел 4 „ЕС в света / миграция“ изготви 
редица конкретни препоръки в областта на външните работи и външната дейност 
на Съюза и че много от препоръките на гражданските панели подкрепят искания, 
отправяни от Европейският парламент от дълго време насам;

Г. като има предвид, че – както е посочено в заключението на Конференцията за 
бъдещето на Европа – един по-силен Съюз по отношение на сигурността и 
отбраната ще допринесе за европейския и световния мир и ще подкрепи 
европейските ценности като принципите на правовата държава, демокрацията, 
правата на човека и равенството между половете и че това може да се постигне 
чрез насърчаване на обща стратегическа култура;
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Д. като има предвид, че действията по отношение на тези препоръки биха могли да 
увеличат силата, надеждността, влиянието и видимостта на Съюза като участник 
на световната сцена, биха довели до по-ефективно вземане на решения и биха 
повишили правата на контрол на Европейския парламент – единствената 
демократично избрана институция на Съюза – в областта на външната политика; 

Е. като има предвид, че съществуват и варианти, които биха могли да подобрят 
ролята на Съюза във външните работи без промени в Договора; като има предвид, 
че през юли 2022 г. чешкото председателство изпрати писмо до държавите членки 
със списък на конкретни области на политиката, които биха могли да преминат 
към гласуване с квалифицирано мнозинство чрез специални клаузи за преход; 
като има предвид, че председателството изброи в това отношение 11 конкретни 
области от общата външна политика и политика на сигурност (ОВППС) и общата 
политика за сигурност и отбрана (ОПСО), свързани с членове 24, 27, 28, 29, 37, 
39, 41, 42 и 44 от Договора за Европейския съюз (ДЕС);

Ж. като има предвид, че използването на вето от една държава членка върху 
започването на преговори за присъединяване със страна кандидатка поради 
неразрешени двустранни и регионални спорове, свързани с исторически събития, 
самоопределение и културни или езикови права, може да блокира процеса на 
присъединяване на страните кандидатки и че използването на вето от държавите 
членки за тяхна собствена изгода противоречи на духа на Договорите;

З. като има предвид, че потенциалът за бързи, ефикасни и ефективни действия в 
областта на външната политика, сигурността и отбраната, според предвиденото в 
Договора от Лисабон, е използван и експлоатиран съвсем ограничено през 
последното десетилетие поради липса на политическа воля от страна на 
държавите членки; като има предвид, че поради променящата се обстановка в 
областта на сигурността в Европа е крайно време да се използват всички 
инструменти, предвидени в ДЕС, по-специално по отношение на ОПСО; като има 
предвид, че Договорът от Лисабон предвижда елементи като военен начален фонд 
в член 41, параграф 3б, възможността за създаване на малка група с по-
амбициозни цели в областта на сигурността и отбраната в член 44 или 
възможността за определяне на истинска европейска политика в областта на 
способностите и въоръжаването в член 42, параграф 3, които съществуват от 
декември 2009 г.;

И. като има предвид, че киберзаплахите, хибридните заплахи и други асиметрични 
заплахи, включително кампаниите за дезинформация, както и злонамереното 
използване на все по-усъвършенствани нововъзникващи революционни 
технологии се превръщат в нарастващо предизвикателство; като има предвид, че 
чуждестранната намеса, манипулирането на информацията и дезинформацията 
представляват злоупотреба с основните свободи на изразяване на мнение и на 
информация и застрашават тези свободи, ценности, демократични процедури, 
политически процеси, сигурността на държавите и гражданите и способността за 
справяне с извънредни ситуации; като има предвид, че Русия провежда 
безпрецедентно злонамерени и мащабни действия за дезинформация както в 
традиционните медии, така и в платформите на социалните медии, за да 
заблуждава своите граждани у дома и международната общност в навечерието и 
по време на агресивната си война срещу Украйна, която Русия започна на 24 
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февруари 2022 г., което доказва, че дори информацията може да бъде използвана 
като оръжие;

Й. като има предвид, че клаузите за преход биха могли да се използват незабавно, за 
да се премине от гласуване с единодушие към гласуване с квалифицирано 
мнозинство в конкретни области на политиката; като има предвид, че настоящата 
заплаха за европейската сигурност изисква незабавно адаптиране на някои методи 
на работа;

1. призовава да бъдат включени във всеобхватни промени на Договора или по 
алтернативен начин, като се използват клаузи за преход, основните препоръки на 
гражданите в областта на външната политика и политиката на сигурност, и 
особено необходимостта от преминаване към по-ефективно вземане на решения 
чрез използване на гласуване с квалифицирано мнозинство вместо с единодушие, 
по-специално в конкретни области на политиката като правата на човека, и 
необходимостта от подобряване на методите на Съюза за налагане на санкции;

2. подчертава, че преминаването към гласуване с квалифицирано мнозинство ще 
гарантира, че Съюзът – вместо да следва най-малкия общ знаменател – действа 
по-бързо и по-целенасочено и ще може също така да се защитава от оказване на 
натиск и прилагане на тактики на принципа „разделяй и владей“ от страна на 
трети държави; подчертава, че това би могло да помогне на Съюза да се превърне 
в по-надеждна геополитическа сила с по-решаващо значение, която поставя 
своите основни принципи и ценности в сърцевината на действията си, би 
повишило ефективността на външните му действия и следователно би засилило 
също така влиянието на държавите членки в един нестабилен, бързо променящ се 
и все по-многополюсен свят; припомня, че ще остане приложим член 31, 
параграф 2 от ДЕС, който има за цел да гарантира, че на никоя държава членка не 
може да бъде наложено решение по въпроси от жизненоважно значение за 
нейните национални интереси, ако в рамките на ОВППС се използва гласуване с 
квалифицирано мнозинство;

3. припомня, че член 48, параграф 7 и член 31, параграф 3 от ДЕС съдържат клаузи 
за преход, които могат да дадат възможност за преминаване от гласуване с 
единодушие към гласуване с квалифицирано мнозинство в областта на ОВППС 
без военни последици; призовава за преминаване към гласуване с квалифицирано 
мнозинство при всички решения в областта на ОВППС, като се започне с 
приоритетните области в срок до една година, по-специално при решенията 
относно налагането на санкции, правата на човека и в области, свързани с процеса 
на присъединяване, като например когато се взема решение за започване на 
преговорния процес, както и за откриване и закриване на отделни преговорни 
клъстери и глави, за да се подобри капацитетът на Съюза да взема бързи и 
ефективни решения;

4. изразява съжаление, че клаузите за преход никога не са били използвани поради 
липсата на политическа воля и противно на обоснованите очаквания; призовава 
държавите членки да покажат политическа воля за напредък в процеса на 
интеграция в Съюза, като преодолеят практиката на кръстосано вето и проявят 
готовност за активиране на клаузите за преход без допълнително забавяне;
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5. настоятелно призовава държавите членки да постигнат споразумение, незабавно 
или до края на чешкото председателство, относно използването на клаузата за 
преход за въвеждане на гласуване с квалифицирано мнозинство относно 
конкретни действия в областта на външните работи и ОПСО, и по-специално 
относно санкциите и правата на човека; напомня за възможностите, изброени във 
въпросника на председателството; счита, че настоящата ситуация със сигурността 
в Европа изисква незабавни действия и адаптиране на процедурите за вземане на 
решения в рамките на ОВППС, предвидени понастоящем в ДЕС;

6. счита, че в случай че се окаже невъзможно цялостното преразглеждане на 
Договорите поради вето от някои държави членки, най-вече по отношение на 
приемането на гласуване с квалифицирано мнозинство в областта на външната 
политика, Съюзът следва да обмисли възможността за проучване на други форми 
на засилено сътрудничество между онези държави членки, които показват воля за 
по-голям напредък в процеса на интеграция чрез по-стриктна и обвързваща 
координация в своите външни действия;

7. призовава държавите членки за изменение на член 42 от ДЕС, което би позволило 
преминаване към гласуване със засилено квалифицирано мнозинство, изискващо 
72% от членовете на Съвета, представляващи най-малко 65% от населението, за 
решенията с военни последици, с изключение на решенията за създаване на 
военни мисии или операции с изпълнителен мандат в рамките на ОПСО, за които 
трябва да продължи да се изисква единодушие; 

8. подчертава необходимостта от намаляване на институционалната сложност на 
Съюза, по-специално на неговото външно представителство, което е неясно по 
отношение на правомощията на всеки институционален участник; счита, че тази 
липса на яснота може да води до известно дублиране във външната дейност на ЕС 
или да обърква партньорите или събеседниците на Съюза по света в рамките на 
техните отношения със Съюза; в тази връзка предлага да се обединят функциите 
на председателя на Европейския съвет и председателя на Европейската комисия и 
да се създаде единно председателство на Съюза, за да се подобри видимостта, 
ефективността и последователността на външната дейност на Съюза; призовава за 
по-ясно формулиране на съответните разпоредби на Договора в това отношение и 
за пълно интегриране на Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) в 
структурите на Комисията; 

9. подчертава необходимостта да се предвиди роля за Парламента, когато става 
въпрос за вземането на решения, засягащи изпращането в чужбина на военни и 
граждански мисии в областта на сигурността; счита, че би било целесъобразно да 
се провеждат пленарни разисквания преди съответното решение на Съвета и да се 
приема пленарна резолюция, която би предоставяла политическо разрешение за 
съответната операция, включително нейните цели, средства и продължителност;

10. подчертава необходимостта да се засили ролята на заместник-председателя на 
Комисията / върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност при подпомагането за намиране на компромиси между 
държавите членки, за да се гарантира, че Съюзът изразява единна позиция, както 
беше поискано на Конференцията за бъдещето на Европа от гражданите на 
Съюза; посочва, че това може да бъде осъществено, като заместник-председателят 
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/ върховен представител бъде определен за член на Комисията, отговарящ за 
външните работи, и се превърне в основен външен представител на Съюза на 
международните форуми; призовава заместник-председателя / върховен 
представител и ЕСВД да направят предложения за това как да се засили 
съгласуваността и последователността между националните външни политики на 
държавите членки и договорените позиции на равнището на Съюза в съответствие 
с разпоредбите на член 24, параграф 3 от ДЕС;  

11. подчертава необходимостта от укрепване на външната дейност на Съюза със 
собствени и постоянни инструменти и ресурси на Съюза в това отношение, за да 
може Съюзът да бъде пълноправен и надежден участник на световната сцена; 
призовава за автономна дипломация на Съюза с дипломати от Съюза, обучени в 
Европейска дипломатическа академия, въз основа на пилотния проект на 
Европейския парламент в тази връзка, която да се определя от обща 
дипломатическа култура от гледна точка на Съюза; призовава за укрепване на 
международните културни връзки на Съюза чрез разработване на инструмент на 
Съюза, който да може да олицетворява културния облик на Съюза в световен 
мащаб;

12. счита, че е необходимо спешно да се разработят стратегия за политика на 
солидарност и оперативни мерки за изпълнение по отношение на клаузата за обща 
отбрана, предвидена в член 42, параграф 7 от ДЕС и член 222 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), и да се разшири обхватът на 
заплахите, определени в член 43, параграф 1 от ДЕС, с цел включване на борбата 
с хибридните заплахи, войните, използването на енергетиката като оръжие за 
изнудване, киберзаплахите, кампаниите за дезинформация и икономическата 
принуда от страна на трети държави;

13. призовава държавите членки да предоставят нови правомощия и правно 
основание за противодействие на дезинформацията и чуждата злонамерена 
пропаганда; отправя призив Съюзът да е начело на дебата относно правните 
последици от чуждестранната намеса, да насърчава общи международни 
определения и правила за вменяване на отговорност и да разработи международна 
рамка за реагиране при намеса; подчертава необходимостта от глобално 
многостранно сътрудничество между държави със сходни възгледи, за да обменят 
най-добри практики и да идентифицират общи отговори на глобалните, а също и 
на споделените вътрешни предизвикателства, включително колективните 
санкции, защитата на правата на човека и демократичните стандарти;

14. отправя искане да се засили ролята на делегациите на Съюза при прилагането на 
външната политика; призовава за укрепване на капацитета, ресурсите и персонала 
на ЕСВД, включително чрез актуализиране на Решение на Съвета 2010/427/ЕС1, 
така че ЕСВД да може по-добре да защитава целите и интересите на Съюза в 
световен мащаб;

15. подчертава значението на повишаването на правата на Европейския парламент за 
вземане на решения и упражняване на контрол в областта на външната политика, 
по-специално чрез укрепване на прилагането на член 36 от ДЕС относно 

1 Решение 2010/427/ЕС на Съвета от 26 юли 2010 г. за определяне на организацията и 
функционирането на Европейската служба за външна дейност (ОВ L 201, 3.8.2010 г., стр. 30).
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консултацията с Европейския парламент по главните аспекти и стратегическите 
решения в областта на ОВППС и ОПСО и консултацията с него по всички 
значими външнополитически решения; призовава за промяна на член 218 от 
ДФЕС, за да се изисква разрешението на Европейския парламент за започване на 
преговори и приемане на указания за водене на преговори, както и одобрението на 
Европейския парламент за всички международни споразумения и преди вземането 
на решения за временно прилагане на международни споразумения; призовава за 
изменение на член 218, параграф 2, като Европейският парламент бъде включен 
наравно със Съвета и споделя с него отговорността за разрешаването на 
започването на преговорите, приемането на указанията за водене на преговорите, 
разрешаването на подписването на споразумения и сключването на такива; 
припомня доказаната стойност на парламентарната дипломация; поради това 
предлага в член 218, параграф 9 от ДФЕС да се въведат разпоредби за участие на 
Европейския парламент при условия на равнопоставеност със Съвета в 
прилагането на международните споразумения; призовава за по-голямо участие 
на Европейския парламент в рамките на подхода „Екип Европа“;

16. припомня, че Съюзът ще се превърне в ефективен участник в областта на 
дипломацията и сигурността въз основа на силни действия и ще увеличи своя 
стратегически суверенитет единствено чрез конкретни мерки, политики, бюджети 
и ангажименти, изброени в Стратегическия компас; призовава за точно, 
всеобхватно определение на понятието „отворен стратегически суверенитет “, 
което да обхваща всички области, които може да засяга, и за включването на този 
принцип в списъка на целите в член 21 и член 22, параграф 2 от ДЕС, които 
трябва да бъдат постигнати чрез външната политика и политиката на сигурност на 
Съюза;

17. приветства предложението на Комисията за регламент, позволяващ съвместното 
закупуване на отбранително оборудване (Edirpa); припомня, че член 42, параграф 
3 от ДЕС полага основите на европейска политика в областта на способностите и 
въоръжаването, която следва, наред с другото, да включва съвместно възлагане на 
обществени поръчки; призовава за въвеждането в членове 42 и 46 от ДЕС на 
разпоредби, които да консолидират тази възможност и да позволяват други 
свързани със сигурността разходи от бюджета на Съюза, както и създаването на 
съвместни постоянно разположени мултинационални военни подразделения, 
включително командни структури; призовава за разширяване на възможностите 
за финансиране на общи военни разходи от бюджета на Съюза, за да се позволи 
подходящ парламентарен бюджетен контрол; подчертава необходимостта от 
тясно сътрудничество и координация с НАТО, за да се избегне дублирането на 
структури и задължения;

18. призовава за преразглеждане на член 346 от ДФЕС, за да се ограничат 
възможностите Военният секретариат на Европейския съюз да се отклонява от 
разпоредбите на Директива 2009/81/ЕО на Европейския парламент и на Съвета2 и 
да се избегне по-нататъшно фрагментиране на вътрешния пазар, както и да се 

2 Директива 2009/81/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно 
координирането на процедурите за възлагане на някои поръчки за строителство, доставки и услуги 
от възлагащи органи или възложители в областта на отбраната и сигурността и за изменение на 
директиви 2004/17/ЕО и 2004/18/ЕО (ОВ L 216, 20.8.2009 г., стр. 76).  
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въведе изискването обосновката за такива отклонения да бъде оценявана от 
Комисията и съобщавана на Европейския парламент;

19. подчертава, че поради заплахите за европейската сигурност е налице спешна 
необходимост от създаване на цялостна европейска политика в областта на 
способностите без допълнително забавяне; настоятелно призовава държавите 
членки да обединят части от увеличаващите се национални бюджети за отбрана 
на равнището на Съюза и спешно да създадат друг извънбюджетен финансов 
инструмент, който да разглежда целия жизнен цикъл на военните способности на 
равнището на Съюза – от съвместната научноизследователска и развойна дейност 
и съвместното възлагане на обществени поръчки до съвместната поддръжка, 
обучение и сигурност на доставките, както беше препоръчано от Европейския 
парламент в неговата препоръка от 8 юни 2022 г. до Съвета и заместник-
председателя на Комисията / върховен представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност относно външната политика и 
политиката на сигурност и отбрана на ЕС след руската агресивна война срещу 
Украйна3;

20. призовава държавите членки да загърбят егоистичните нагласи и да покажат 
истинска ангажираност по отношение на укрепването на отбранителната 
технологична и промишлена база на Съюза чрез значимо участие в рамката на 
Съюза за съвместно развитие на отбранителните способности;

21. призовава за превръщане на постоянното структурирано сътрудничество (ППС) в 
обща политика на Съюза с възможност за неучастие, като по този начин ще се 
позволи на Европейския парламент да упражнява действителен бюджетен 
контрол;

22. призовава за създаването на нови и ефективни формати на вземане на решения по 
отношение на сътрудничеството и дискусиите, като например Европейски съвет 
за сигурност, състоящ се от министрите на външните работи на държавите 
членки, който би могъл да отговаря за бързото реагиране при извънредни 
ситуации, с цел разработване на интегриран подход към конфликти и кризи; 
призовава за официално създаване на Съвет на министрите на отбраната на 
Съюза; счита, че подобни нови формати са особено подходящи в един все по-
нестабилен свят и след незаконната война на Русия в Украйна, която засегна 
значително сигурността на Европа; освен това призовава за създаването на 
пълноправна комисия по сигурност и отбрана и пълноправна комисия по правата 
на човека в Европейския парламент;

23. призовава за действия, така че Съюзът да има свое собствено и постоянно място 
във всички многостранни форуми, включително в Съвета за сигурност на 
Обединените нации, което би засилило активната роля, последователността и 
надеждността на Съюза на световната сцена;

24. призовава Съвета да създаде специална ad hoc работна група, която да обсъди 
възможни промени в Договора, с цел да се свика конвент, съставен от 
представители на националните парламенти, държавните или правителствените 

3 Приети текстове, P9_TA(2022)0235. 



RR\1289693BG.docx 131/196 PE746.741v02-00

BG

ръководители на държавите членки, Европейския парламент и Комисията.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

Предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Нилс Ушаковс

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по конституционни въпроси:

– да включи следните предложения в предложението за резолюция, което ще приеме:

1. подчертава, че предизвикателствата и социално-икономическите последици, 
произтичащи от неотдавнашните събития, включително кризата с COVID-19, 
руската агресивна война срещу Украйна, нарастващата инфлация, отразяваща се на 
разходите за живот и покупателната способност на бюджета, както и 
безпрецедентното увеличение на енергийните разходи, са ограничили способността 
на Съюза да си осигури средствата, необходими за постигане на неговите цели и за 
провеждане на неговите политики;

2. припомня, че след заключенията на Конференцията за бъдещето на Европа от 9 май 
2022 г. Парламентът вече е представил на Съвета предложения за изменение на 
Договорите съгласно обикновената процедура за преразглеждане, предвидена в 
член 48 от ДЕС, включително с цел на Парламента да се предоставят пълни права 
на съвместно вземане на решения относно бюджета на Съюза, както и правото на 
законодателна инициатива; припомня, че трите институции са поели ангажимент да 
предприемат ефективни последващи действия във връзка със заключенията от 
Конференцията;

3. поради това призовава за преразглеждане на ДФЕС, и по-специално на дял II от 
него, за да се гарантира, че Съюзът е в състояние да изпълнява своите цели и 
ангажименти, включително в рамките на Европейския стълб на социалните права и 
Европейския зелен пакт, както и да реагира енергично, ефективно и своевременно 
на предизвикателствата и да постигне по-добра демократична отчетност и 
прозрачност на бюджета на Съюза, по-специално чрез насърчаване на общностния 
метод и засилване на ролята и правомощията на Парламента във всички аспекти на 
вземането на бюджетни решения и на контрола, както по отношение на разходите, 
така и на приходите;
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4. до извършването на преразглеждане на Договора призовава за пълноценно 
използване на възможностите на ДФЕС с цел подобряване на процеса на вземане 
на решения от Съвета и гарантиране, че Съюзът е в състояние да реагира по по-
ефективен и прозрачен начин на предизвикателствата, като същевременно се 
постига по-голяма демократична отчетност по отношение на бюджета на Съюза; 
във връзка с това призовава Европейския съвет да задейства клаузата за преход в 
член 312, параграф 2 от ДФЕС, за да може регламентът за многогодишната 
финансова рамка да се приеме с квалифицирано мнозинство;

– да включи следните препоръки в приложението към предложението за резолюция:

5. член 122 от ДФЕС се изменя така, че Европейският парламент и Съветът, като 
действат в съответствие с обикновената законодателна процедура, да приемат 
временни мерки за справяне с тежки или извънредни икономически ситуации, без 
да се засягат другите процедури, предвидени в Договорите;

6. разпоредбите по отношение на приходите се изменят, за да се даде възможност за 
множество източници на финансиране, включително чрез общи заеми; в ДФЕС се 
добавя нов член 122а, за да се даде възможност за създаване на постоянен 
специален инструмент, надхвърлящ таваните на многогодишната финансова рамка, 
така че бюджетът на Съюза да може да се приспособява по-добре и да реагира 
бързо на кризи и на техните социални и икономически последици; решението за 
създаването на съответните мерки за изпълнение се приема от Европейския 
парламент и от Съвета в съответствие с обикновената законодателна процедура; 

7. член 311 от ДФЕС се изменя така, че решението за определяне на разпоредбите 
относно системата на собствените ресурси на Съюза и мерките за прилагане на тази 
система да се приемат от Европейския парламент и Съвета в съответствие с 
обикновената законодателна процедура;

8. член 312, параграф 2 от ДФЕС се изменя така, че регламентът за определяне на 
многогодишната финансова рамка да се приема от Европейския парламент и 
Съвета в съответствие с обикновената законодателна процедура;

9. В член 312 от ДФЕС се добавя нов параграф 2а, в който се посочва, че всяка 
многогодишна финансова рамка обхваща като хоризонтални принципи целите за 
опазване на климата и биологичното разнообразие, социалното сближаване и 
равенството между половете. Определят се конкретни цели за разходите, 
допринасящи за опазването на климата, спирането и обръщането на тенденцията за 
намаляване на биологичното разнообразие, насърчаването на социалното 
сближаване във възходяща посока и равенството между половете, както и правата и 
равните възможности за всички;

10. член 312, параграф 3 от ДФЕС се изменя, за да се поясни, че бюджетните кредити 
за поети задължения следва да бъдат включени в категориите разходи и 
следователно да подлежат на годишни тавани само ако са свързани с политиките на 
Съюза или със съответните административни разходи, докато други финансови 
средства, които позволяват на Съюза да изпълнява правните си задължения по 
отношение на трети страни, включително изплащането на дължими лихви, не 
следва да се включват в категории или да подлежат на тавани;
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11. член 322, параграф 2 от ДФЕС се изменя, така че методите и процедурата, в 
съответствие с които бюджетните приходи, предвидени в разпоредбите относно 
собствените ресурси на Съюза, се предоставят на Комисията, както и мерките, 
които трябва да се прилагат за посрещане, ако е необходимо, на нуждите от пари в 
брой, се приемат от Европейския парламент и Съвета в съответствие с 
обикновената законодателна процедура;
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31.1.2023

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТЕН КОНТРОЛ

Г-н Салваторе Де Мео
Председател
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложенията на Европейския парламент за 
изменение на Договорите (2022/2051(INL))

Уважаеми г-н Председател,

От името на комисията CONT Ви изпращам приноса на комисията CONT по досието 
„Предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите 
2022/2051(INL)“.

Настоящите правила на Договора относно освобождаването от отговорност във връзка 
с изпълнението на бюджета са остарели и до голяма степен трябва да бъдат 
преразгледани. По-конкретно, правилото от Договора, съгласно което Европейският 
парламент освобождава Комисията от отговорност във връзка с изпълнението на 
бюджета (член 319 от ДФЕС), не отразява установения факт, че Парламентът 
индивидуално освобождава от отговорност всички останали институции, които 
съгласно Финансовия регламент също така отговарят за собствените си 
административни бюджети.

Днес почти всички останали институции са приели този важен принцип, но Съветът все 
още се придържа към едно много тясно тълкуване на Договора и от много години 
отказва да си сътрудничи с Парламента по процедурата по освобождаване от 
отговорност. Това е причината, поради която Парламентът отказва да освободи от 
отговорност Европейския съвет и Съвета в продължение на повече от десет години.
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Едно изясняване и осъвременяване на Договора по този въпрос би разрешило веднъж 
завинаги дългогодишния спор със Съвета. Прилагам конкретна формулировка, която е 
изготвена заедно с нашата правна служба. Допълнението към съществуващия текст има 
за цел да поясни, че Парламентът освобождават от отговорност всички останали 
институции, органи, служби и агенции по целесъобразност и в съответствие с 
Финансовия регламент. Целта е също така да се гарантира, че текстът ще продължи да 
бъде издържан и в бъдеще и ще може да се съобрази с всяко вероятно институционално 
развитие. Бих искала да Ви помоля да вземете предвид този текст при формулирането 
на „Предложенията на Европейския парламент за изменение на Договорите“.

С уважение,

Моника Холмайер

Приложение: Конкретно предложение от комисията CONT за изменение на член 319 от 
ДФЕС
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Конкретно предложение от комисията CONT

за изменение на член 319 от ДФЕС

Член 319

(предишен член 276 от ДЕО)

1. Европейският парламент, по препоръка на Съвета, освобождава от отговорност 
Комисията за изпълнението на бюджета. Той освобождава от отговорност и останалите 
институции, органи, служби и агенции във връзка с изпълнението на техните раздели 
от бюджета или техните бюджети по целесъобразност и в съответствие с условията, 
които се определят съгласно член 322. За тази цел той, след Съвета, преглежда 
отчетите, финансовия отчет и доклада за оценка, посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите на одитираните институции на констатациите 
и оценките на Сметната палата, декларацията за достоверност, посочена в член 287, 
параграф 1, втора алинея, както и други отнасящи се до бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

2. Преди да освободи от отговорност Комисията или с друга цел, свързана с 
упражняването на нейните правомощия по изпълнение на бюджета, Европейският 
парламент може да поиска да изслуша Комисията, която да даде обяснения относно 
осъществяването на разходите или функционирането на системите за финансов 
контрол. Комисията предоставя пред Европейския парламент всякаква необходима 
информация при поискване от негова страна.

3. Комисията взима всички възможни мерки, за да се съобрази с констатациите, 
придружаващи решенията за освобождаване от отговорност, и другите констатации на 
Европейския парламент относно изпълнението на разходите, както и оценките, 
придружаващи препоръките за освобождаване от отговорност приети от Съвета.

По искане на Европейския парламент или на Съвета, Комисията докладва относно 
взетите мерки, съобразно констатациите и оценките и по-точно инструкциите, дадени 
на службите, отговорни за изпълнението на бюджета. Тези доклади се представят и на 
Сметната палата.



PE746.741v02-00 142/196 RR\1289693BG.docx

BG

02.2.2023

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ИКОНОМИЧЕСКИ И ПАРИЧНИ ВЪПРОСИ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

относно предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Маргарида Маркеш

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 
конституционни въпроси:

– да включи следните предложения в предложението за резолюция, което ще 
приеме:

1. приветства окончателния доклад от Конференцията за бъдещето на Европа, който 
включва 49 предложения1 и който беше представен на председателите на трите 
институции на 9 май 2022 г.; отбелязва, че няколко предложения трябва да се 
разглеждат като такива от икономически характер, и подчертава, че по някои 
препоръки биха могли да бъдат предприети последващи действия също и в 
рамките на действащите понастоящем Договори; отбелязва, че за някои от тях ще 
се изисква промяна на Договорите, за да бъдат изцяло приложени;

2. припомня, че на 9 юни 2022 г. Парламентът представи на Съвета предложения за 
изменение на Договорите по реда на обикновената процедура за преразглеждане, 
предвидена в член 48 от ДЕС2;

3. настоява за по-голяма демократична легитимност, отчетност и контрол на 
икономическите политики на Съюза; призовава да се прилага общностният 
метод към рамката, институциите и инструментите на икономическото 
управление на ЕС; счита, че Парламентът следва да действа като ключов фактор 
за гарантиране на ефективен контрол; счита, че всяко разширяване на набора от 
правомощия на ЕС в областта на икономическата и паричната политика трябва 
да бъде придружено от съответно разширяване на правата и правомощията на 
Парламента; призовава всяко преразглеждане на Договора да предостави на 
Парламента засилено равнопоставено участие и демократичен надзор в тези 
политики; призовава за по-широко участие на институционалните и социално-

1 Конференция за бъдещето на Европа – Доклад за окончателните резултати, май 2022 г.
2 Резолюция на Европейския парламент от 9 юни 2022 г. относно призива за свикване на Конвент за 
преразглеждане на Договорите (2022/2705(RSP))
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икономическите заинтересовани страни в определянето на приоритетите на 
икономическата политика с цел засилване на ангажираността с реформите;

4. припомня целите на Съюза, залегнали в Договора, като например създаването на 
икономически и паричен съюз, както и постигането на устойчиво развитие, 
основано на устойчив и балансиран икономически растеж и ценова стабилност и 
силно конкурентна пазарна икономика с пълна заетост и социален напредък; 
подчертава, че всеки законодателен акт следва да бъде в съответствие с 
постигането на тези цели; счита, че устойчивостта на икономиката на ЕС и 
стратегическата автономност на Съюза следва да бъдат добавени като общи 
средства с оглед постигането на целите на Договорите;

5. подчертава, че икономическите последици от COVID-19 и войната в Украйна 
разкриха още повече ограничените възможности на настоящата европейска 
фискална рамка и приветства инициативата на Комисията за реформа на тази 
рамка;

6. подкрепя рамка за икономическо управление, която засилва 
конкурентоспособността и устойчивостта на икономиката на Съюза, за да се 
гарантират стабилност, пълна заетост, фискална устойчивост, прозрачност, 
стратегически и устойчиви инвестиции за постигането на двойния преход и 
стратегическа автономност на Съюза, демократична отчетност и ангажираност, 
фискални политики, като например фискален буфер през благоприятни за 
икономиката периоди и инструменти за противодействие на сътресения; 
отбелязва, че обсъжданията на Конференцията за бъдещето на Европа 
подчертаха искането за задълбочен преглед на икономическото управление на 
ЕС и на Европейския семестър; припомня, че Парламентът постигна съгласие за 
спешна реформа на структурата на икономическото управление на Съюза, 
включително по-прости и по-ясни фискални правила и рамка, която 
благоприятства в по-голяма степен дългосрочния устойчив икономически 
растеж;

7. подчертава значението на Европейския семестър като основен инструмент за 
координиране на европейската икономическа политика, и във връзка с това 
призовава за по-голямо участие на Парламента, за да се гарантира справедливо и 
равноправно сътрудничество между съзаконодателите;

8. отбелязва, че въпреки че националните бюджетни политики остават суверенен 
въпрос, те трябва да бъдат приведени в съответствие с основните цели на 
рамката за икономическо управление, която предполага координация на 
европейско равнище; 

9. подчертава значението на рамката на ЕС за икономическо управление, за да се 
даде възможност на правителствата да насърчават публичните инвестиции и да 
гарантират устойчивост на дълга; припомня, че Съюзът би могъл да се справи 
по-добре с кризата с COVID-19 благодарение на общи правила и общи 
инструменти на европейско равнище; призовава за по-нататъшно разглеждане на 
инструментите, които позволяват да се създадат благоприятни условия за Съюза 
и държавите членки да инвестират в общи стратегически приоритети на 
равнището на Съюза;
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10. отбелязва, че числовите стойности в Протокол № 12 към Договорите 
продължават да се основават на средни икономически показатели от края на 90-
те години на миналия век; припомня, че държавите членки са нарушили 
критериите от Маастрихт повече от 170 пъти от създаването на Европейския 
семестър през 2011 г.; призовава за задълбочено разглеждане на критериите от 
Маастрихт, като се използват опитът, натрупан през последните две десетилетия 
функциониране на единната валута, както и поуките, извлечени от предишните 
и настоящите кризи, например финансовата криза и кризата с държавния дълг от 
началото на първото десетилетие от настоящия век, пандемията от COVID и 
войната в Украйна;

11. призовава икономическото управление да бъде преразгледано, като се вземат 
предвид поуките, извлечени от европейския отговор на икономически 
сътресения, а именно решения като процесите във връзка с Инструмента на 
Европейския съюз за възстановяване (NGEU) и Европейския инструмент за 
временна подкрепа с цел смекчаване на рисковете от безработица при 
извънредни обстоятелства (SURE); отбелязва, че член 126 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) е доказал ограничена 
адаптивност към външни сътресения; подчертава необходимостта от 
актуализиране на рамката на Съюза за макроикономическо управление, за да 
стане тя по-устойчива и да се даде възможност на държавите членки и 
Парламента да разработят нови съответни правила с цел да се гарантира 
устойчивостта на техните икономически модели и ключови инвестиции, 
основани на добри фискални политики и устойчиви равнища на дълга, и за да се 
създадат условия за осъществяване на двойния преход, при който да не се 
пренебрегва никой;

12. подчертава, че слабостта на общата външна политика и политика на сигурност 
доведе до създаването на длъжността върховен представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и политиката на сигурност (ВП/ЗП); подчертава, 
че силно координираните икономически политики на равнището на Съюза ще 
изискват представител по икономическото управление на Съюза, заседаващ в 
Комисията, в състава на Съвета по икономически и финансови въпроси и в 
Еврогрупата;

13. отбелязва неотдавнашното използване на член 122 от ДФЕС за справяне с 
икономическото въздействие на войната в Украйна върху цените на енергията; 
признава необходимостта от бързо вземане на решения, когато сме изправени 
пред външен непредвидим шок; въпреки това изразява съжаление относно 
липсата на участие на Парламента и на хората, които той представлява; 
призовава за преразглеждане на член 122 от ДФЕС, което да гарантира по-
справедливо демократично представителство, включително чрез равнопоставено 
участие на Парламента;

14. настоятелно призовава за подобряване на рамката за отчетност на ЕЦБ пред 
Парламента, за да се засили ролята на Парламента като контролен орган; 
настоява за формализиране на задължителен диалог по въпросите на паричната 
политика с Парламента;

15. настоява, че еврото понастоящем е единната валута на еврозоната, но трябва да 
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се счита за валутата на Съюза; счита, че ЕЦБ трябва да защитава, запазва и 
подобрява международната роля на еврото; счита, че разширяването на 
еврозоната към всички 27 държави членки трябва да бъде постоянна цел, която 
да се постигне с реалистичен, пропорционален и отговорен график, като се 
запази стабилността и конкурентоспособността на еврозоната; отбелязва, че 
настоящите Договори не определят конкретен график за присъединяване към 
еврозоната, а оставят на държавите членки да разработят свои собствени 
стратегии за изпълнение на условията за приемане на еврото;

16. признава, че данъчната политика подлежи на единодушие съгласно действащите 
Договори; подчертава многобройните пречки пред важни данъчни инициативи 
на ЕС през последните десетилетия; 

17. подчертава, че някои данъчни политики вече са силно интегрирани, като 
например данъка върху добавената стойност и акцизите; отбелязва, че някои 
данъчни политики на ЕС се състоят в осъществяването на международни 
преговори, за които Съюзът и държавите членки имат водеща роля; приветства 
предложенията, направени на пленарното заседание на Конференцията за 
бъдещето на Европа на 9 май 2022 г., по-специално предложение 16 относно 
фискалните и данъчните политики, чиято цел е по-голяма хармонизация и 
координация на данъчните политики в рамките на държавите членки, 
въвеждането на обща основа за облагане с корпоративен данък и засилването на 
контрола върху усвояването и използването на средствата на ЕС;

18. подчертава, че в дългосрочен план държавите членки следва да разгледат 
добавената стойност на прехода към гласуване с квалифицирано мнозинство, 
както се препоръчва от Конференцията за бъдещето на Европа; във връзка с това 
призовава Комисията да поднови дискусията относно използването на гласуване 
с квалифицирано мнозинство по някои данъчни въпроси чрез поетапен подход 
като последващо действие във връзка с нейното съобщение от 2019 г. по този 
въпрос и в отговор на резултатите от Конференцията за бъдещето на Европа; 

19. подчертава факта, че някои държави членки злоупотребяват с националното 
вето в областта на данъчното облагане, за да получат отстъпки в други области 
на политиката; подчертава, че съществуването на това вето заплашва да 
увековечи вредните данъчни практики и социалната несправедливост, които 
подкопават способността на Съюза да функционира ефективно, да насърчава 
еднакви условия на конкуренция и да защитава най-добрите интереси на своите 
граждани и МСП;

20. подчертава новите предизвикателства пред политиката на Съюза в областта на 
конкуренцията (членове 101 — 109 от ДФЕС), които обосновават привеждането 
на насоките и известията в съответствие с целите, залегнали в Договора, и 
подкрепата за равнопоставени условия в контекста на Зеления пакт, 
Европейския стълб на социалните права и подкрепата за стратегическата 
автономност на Съюза в ключови сектори, като например политиките в областта 
на промишлеността, отбраната, цифровите технологии и търговията;  призовава 
за по-голямо участие на Парламента в преразглеждането на насоките за 
контрола върху сливанията и върху държавните помощи; 
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21. подчертава, че лоялната конкуренция между дружествата може да донесе ползи, 
включително за потребителите; подчертава положителното въздействие на МСП 
върху икономиката и обществото и необходимостта от еднакви условия на 
конкуренция за тях; подчертава, че политиката на Съюза в областта на 
конкуренцията следва да отчита специфичните нужди на МСП; приканва 
Комисията да обсъди най-добрия начин за постигането на тези цели; 

22. счита, че Парламентът следва да участва по-активно в дейностите на работните 
и експертните групи на международно равнище, като например 
Международната мрежа по конкуренция, Световната търговска организация и 
Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (ОИСР) като 
наблюдател;

23. отново заявява, че Съюзът трябва да обърне внимание на липсата на 
политическа тежест в икономическите политики на международно равнище, 
дължаща се, наред с другото, на липсата на съгласуваност на 
представителството му в международни организации, което би могло да бъде 
подобрено чрез прилагане на мерки за гарантиране на единно представителство 
на Съюза и Еврозоната в международен план във всичките му измерения и 
политики;

24. призовава междувременно за пълноценно използване на настоящите Договори.
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ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ПРИЕМАНЕТО В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Дата на приемане 31.1.2023

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

35
13
6

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Размус Андрезен, Ана-Мишел Асимакопулу, Гунар Бек, Марек 
Белка, Исабел Бенхумеа Бенхумеа, Щефан Бергер, Жил Боайе, 
Маркус Фербер, Хонас Фернандес, Джузепе Ферандино, Франсис 
Фицджералд, Клод Грюфа, Жузе Гушман, Еникьо Дьори, Еро 
Хейнелуома, Михил Хогевен, Данута Мария Хюбнер, Стасис 
Якелюнас, Франс Жаме, Ондржей Коваржик, Георгиос Кирцос, 
Аушра Малдейкиене, Чаба Молнар, Зигфрид Мурешан, Каролине 
Нахтехал, Лудек Нидермайер, Лефтерис Николау-Алаванос, 
Пиерникола Педичини, Кира Мари Петер-Хансен, Сирпа 
Пиетикяйнен, Ева Мария Попчева, Евелин Регнер, Антонио Мария 
Риналди, Dorien Rookmaker, Алфред Сант, Йоахим Шустер, Ралф 
Зеекац, Педру Силва Перейра, Паул Танг, Ирене Тинали, Инесе 
Вайдере, Марко Дзани

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Никола Бер, Дамиен Карем, Маргарида Маркеш, Ева Майдел, 
Анджелика Анна Можджановска, Микулаш Пекса, Йесика 
Полфиард, Ерик Поулсен, Мик Уолас

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Андреас Глюк, Камила Лаурети, Леополдо Лопес Хил
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ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

35 +
PPE Ана-Мишел Асимакопулу, Щефан Бергер, Маркус Фербер, Данута Мария Хюбнер, Леополдо Лопес 

Хил, Аушра Малдейкиене, Ева Майдел, Зигфрид Мурешан, Лудек Нидермайер, Сирпа Пиетикяйнен, 
Ралф Зеекац, Инесе Вайдере

Renew Жил Боайе, Джузепе Ферандино, Георгиос Кирцос, Ева Мария Попчева

S&D Марек Белка, Хонас Фернандес, Еро Хейнелуома, Камила Лаурети, Маргарида Маркеш, Чаба Молнар, 
Евелин Регнер, Йоахим Шустер, Педру Силва Перейра, Паул Танг, Ирене Тинали

The Left Жузе Гушман

Verts/ALE Размус Андрезен, Дамиен Карем, Клод Грюфа, Стасис Якелюнас, Пиерникола Педичини, Микулаш 
Пекса, Кира Мари Петер-Хансен

13 -
ECR Михил Хогевен, Анджелика Анна Можджановска, Dorien Rookmaker

ID Гунар Бек, Франс Жаме

NI Еникьо Дьори, Лефтерис Николау-Алаванос

PPE Франсис Фицджералд, Йесика Полфиард

Renew Ондржей Коваржик, Каролине Нахтехал, Ерик Поулсен

The Left Мик Уолас

6 0
ID Антонио Мария Риналди, Марко Дзани

PPE Исабел Бенхумеа Бенхумеа

Renew Никола Бер, Андреас Глюк

S&D Алфред Сант

Легенда на използваните знаци:
+ : „за“
- : „против“
0 : „въздържал се”
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02.12.2022

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ЗАЕТОСТ И СОЦИАЛНИ ВЪПРОСИ

Г-н Салваторе Де Мео
Председател
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложения на Европейския парламент за изменение 
на Договорите (2022/2051(INL))

Уважаеми господин Председател,

В рамките на горепосочената процедура беше възложено на комисията по заетост и 
социални въпроси да представи становище на Вашата комисия. На своето заседание от 
12 юли 2022 г. комисията реши да представи становището под формата на писмо.

Комисията по заетост и социални въпроси разгледа този въпрос на своето заседание от 
30 ноември 2022 г. По време на това заседание тя реши да прикани водещата комисия 
по конституционни въпроси да включи в предложението си за резолюция 
предложенията, представени по-долу.

С уважение,

Драгош Пъслару
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

1. За да се превърне социална Европа в реалност и като се имат предвид поуките от 
последните кризи, включително пандемията и руското нашествие в Украйна, 
както и тяхното въздействие върху европейските икономически и социални 
системи, както и предстоящите предизвикателства с цел гарантиране на най-
високи равнища на социална справедливост в процеса на екологичен и цифров 
преход, е необходимо да се гарантира устойчива, справедлива и приобщаваща 
Европа, в която социалните права са напълно защитени и гарантирани поне на 
същото равнище като икономическите свободи, включително чрез 
преразглеждане на настоящата рамка за управление и обмисляне на 
подновяването на европейския социален договор. Както е подчертано в 
заключенията на работните групи на Конференцията, ЕС се нуждае от 
преминаване към устойчив, приобщаващ и издръжлив модел на растеж1, като се 
обърне специално внимание на малките и средните предприятия и на проверките 
на конкурентоспособността, както и като се насърчават ориентираните към 
бъдещето инвестиции, съсредоточени върху справедливия, екологичен и цифров 
преход2.

Както вече беше посочено в предишни резолюции на Европейския парламент, 
инструментите за тази цел следва да включват:

- интегриране на Европейския стълб на социалните права в Договорите и пълното 
му прилагане, както и прилагането изцяло на целите от Порто3;

- включване на социалния напредък в член 9 от ДФЕС4, свързан с Протокол за 
социален напредък, който да бъде въведен в Договорите5;

- приемане на Пакт за устойчиво развитие и социален напредък, с който 
социалните и устойчивите цели стават задължителни като част от рамка за 
управление за социална и устойчива Европа6.

2. Освен това ЕС следва да се откаже от изискването за единодушие при вземането 
на решения и да премине към обикновената законодателна процедура, за да се 
укрепи вземането на решения и да се даде възможност за действия на ЕС в 
области, по-специално от сферата на компетентност на комисията EMPL, в които 
действията се оказват трудни или невъзможни поради съответните разпоредби за 
вземане на решения/обхват на Договорите, като същевременно напълно се запазва 
и укрепва ролята на социалните партньори и се включва клауза за запазване на 

1 Параграф 13, съображение А „Последващи действия във връзка с Конференцията за бъдещето на 
Европа“, резолюция на Европейския парламент от 4 май 2022 г. относно последващи действия във връзка 
със заключенията на Конференцията за бъдещето на Европа (2022/2648 (RSP))
2 Резолюция на Европейския парламент от 9 юни 2022 г. относно призива за свикване на Конвент за 
преразглеждане на Договорите (2022/2705(RSP), параграф 5.
3 Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 2020 г. относно силна социална Европа за 
справедливи промени (2020/2084(INI)), параграф 6.
4 Резолюция на Европейския парламент от 9 юни 2022 г. относно призива за свикване на Конвент за 
преразглеждане на Договорите (2022/2705(RSP), параграф 5.
5 Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 2020 г. относно силна социална Европа за 
справедливи промени (2020/2084(INI)), параграф 6.
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равнището на защита7.

Както вече беше посочено в предишни резолюции на Европейския парламент, 
инструментите за тази цел следва да включват:

- включването на повече области на социалната политика в обхвата на процеса на 
вземане на решения с квалифицирано мнозинство, по-специално 
недискриминацията, социалната закрила на работниците (с изключение на 
трансграничните ситуации), борбата със социалното изключване, защитата на 
работниците, чиито трудови договори са били прекратени, представителството и 
колективната защита на интересите на работниците и работодателите, както и 
условията за наемане на работа на граждани на трети държави, законно 
пребиваващи в ЕС6; това може да се постигне и чрез използване на клаузите за 
преход7;

- за да се засили демократичният процес на вземане на решения, Европейският 
парламент следва да участва в определянето на интегрираните насоки за растеж и 
работни места наравно със Съвета8;

- прилагане на общностния метод към процеса на семестъра и обвързването му 
със споразумение между Съвета и Европейския парламент9.

3. За да се гарантира, че възходящото социално сближаване се ускорява, следва 
правилно да се разпределят и използват фондовете на ЕС, както и финансовите 
инструменти, разработени в отговор на последните кризи. В рамките на 
следващата МФР следва да бъде създаден специален механизъм за реакция при 
кризи, който да се задейства в случай на извънредни ситуации и бъдещи кризи. 
Финансирането на политиките по заетостта и социалните политики не следва да 
бъде за сметка на други дългосрочни инвестиционни политики, включително 
политиката на сближаване, която изигра огромна роля при последните кризи.

Без да се забравя перспективата за равенството между половете, от решаващо 
значение е да се гарантира, че фондовете на ЕС са от полза за всички групи в 
неравностойно положение, по-специално, но не само, хората с увреждания, 
мигрантите и етническите малцинства (включително ромите), децата и младите 
хора, които не участват в никаква форма на заетост, образование или обучение 
(NEET), бездомните хора, самотните родители и възрастните хора.

Както вече беше посочено в предишни резолюции на Европейския парламент, 
инструментите за тази цел следва да включват:

- преразглеждане на икономическото управление, за да се гарантира, че 

6 Пак там, параграф 6.
7 Резолюция на Европейския парламент от 13 февруари 2019 г. относно състоянието на дебата относно 
бъдещето на Европа (2018/2094(INI)), параграф 7.
8 Законодателна резолюция на Европейския парламент от 18 октомври 2022 г. относно предложението за 
решение на Съвета относно за насоки за политиките за заетост на държавите членки (COM(2022)0241 – 
C9-0199/2022 – 2022/0165(NLE)), параграф 3, Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 
2020 г. относно силна социална Европа за справедливи промени (2020/2084(INI)), параграф 6.
9 Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 2020 г. относно силна социална Европа за 
справедливи промени (2020/2084(INI)), параграфи 6 и 19.
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социалната справедливост върви ръка за ръка с икономическата 
конкурентоспособност и че благосъстоянието на хората е целта на 
икономическите политики10;

- мониторинг на използването на средствата, включително демократичен контрол 
от страна на Парламента11;

- клаузи за извънредни ситуации и гъвкавост12;

- стабилизиране на повишеното равнище на инвестиции на ЕС с цел насърчаване 
на възходящото сближаване в областта на социалните политики13;

- временен европейски пакет за социална устойчивост14, който да координира 
набор от мерки и средства за укрепване на системите за социално подпомагане и 
социална закрила в ЕС, включително продължаването и рефинансирането на 
SURE, докато социално-икономическите последици от руското нашествие в 
Украйна продължават да оказват отрицателно въздействие върху пазара на труда, 
като следва да бъде създаден и социален спасителен механизъм с увеличена 
публична подкрепа за съществуващите инструменти, насочени към най-бедните в 
нашето общество15.

10 Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 2020 г. относно силна социална Европа за 
справедливи промени (2020/2084(INI)), параграфи 6 и 19.
11 Резолюция на Европейския парламент от 17 декември 2020 г. относно многогодишната финансова 
рамка за периода 2021 – 2027 г., Междуинституционалното споразумение, Инструмента на ЕС за 
възстановяване и Регламента относно принципите на правовата държава (2020/2923(RSP), параграф 8.
12 Резолюция на Европейския парламент от 19 май 2022 г. относно социалните и икономическите 
последици за ЕС от войната на Русия в Украйна – укрепване на капацитета на ЕС за действие 
(2022/2653(RSP)), параграфи 34 и 35.
13 Пак там, параграф 12.
14 Пак там, параграф 24.
15 Резолюция на Европейския парламент от 19 май 2022 г. относно социалните и икономическите 
последици за ЕС от войната на Русия в Украйна – укрепване на капацитета на ЕС за действие 
(2022/2653(RSP)), параграф 24.
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24.01.2023

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ОКОЛНА СРЕДА, ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ И 
БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ

Салваторе Де Мео
Председател
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложения на Европейския парламент за изменение 
на Договорите(2022/2051(INL))

Уважаеми господин Председател,

Координаторите на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните (ENVI) решиха на 4 юли 2022 г. комисията ENVI да представи становище 
относно Предложения на Европейския парламент за изменение на 
Договорите(2022/2051 (INL)) под формата на писмо. Поради това, като председател на 
комисията ENVI и докладчик по това становище, позволете ми да Ви представя 
предложението на комисията ENVI под формата на параграфи от резолюцията, които 
бяха приета от комисията ENVI на нейното заседание1 от 24 януари 2023 г. и които Ви 
моля да бъдат взети предвид от Вашата комисия:

1. припомня своята резолюция от 4 май 2022 г. относно последващите действия във 
връзка със заключенията на Конференцията за бъдещето на Европа (2022/2648 
(RSP)), в която се заявява, че ЕС следва да разполага с инструменти, които да му 
позволяват да предприема действия по важни транснационални 
предизвикателства, наред с другото, в областта на здравеопазването, изменението 
на климата и околната среда;

 1  На окончателното гласуване присъстваха: Паскал Канфен (председател), Бас Ейкхаут (заместник-
председател), Аня Хазекамп (заместник-председател), Сесар Луена (заместник-председател), Ерик 
Андрийо, Бартош Арлукович, Маргрете Аукен, Петрас Аущревичюс, Орелия Беньо, Хилдегард Бентеле, 
Михаел Блос, Делара Буркарт, Траян Бъсеску, Сара Сердаш, Мохамед Шахим, Тудор Чуходару, Беатрис 
Коваси, Мари Доши, Кристиан Долешал, Сайръс Енджерер, Аниес Еврен, Малте Гале, Джана Ганча, 
Йенс Гизеке, Катрин Гризе, Теуво Хакарайнен, Мартин Хойсик, Ян Хойтема, Мартин Хойслинг, Яник 
Жадо, Адам Ярубас, Карин Карлсбро, Петрос Кокалис, Атанасиос Констандину, Ева Копач, Йоана 
Копчинска, Стелиос Кимбуропулос, Петер Лизе, Силвия Лимер, Хави Лопес, Лукас Мандл, Людас 
Мажилис, Даце Мелбарде, Марина Мьозюр, Тили Метц, Силвия Модиг, Алесандра Морети, Улрике 
Мюлер, Людмила Новак, Грейс О’Съливан, Юта Паулус, Йесика Полфиард, Станислав Полчак, Бергур 
Льоке Расмусен, Мария Сорая Родригес Рамос, Робърт Рос, Шандор Ронай, Масимилиано Салини, 
Гюнтер Зидл, Иван Вилибор Синчич, Мария Спираки, Николае Щефънуца, Нилс Турвалдс, Вероник 
Трийе-Льоноар, Едина Тот, Акиле Вариати, Петър Витанов, Александър Вондра, Мик Уолас, Сара 
Винер, Михал Виезик, Тимо Вьолкен, Анна Залевска
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2. подчертава, че промените в Договорите следва да се основават на необходимостта 
да се живее добре в пределите на нашата планета, което следва да бъде отразено 
в член 191, параграф 3, и да се постигнат целите на ООН за устойчиво развитие;

3. подчертава, че подходът „Едно здраве“, принципът на запазване на равнището на 
защита и принципът за ненанасяне на значителни вреди следва да заемат 
централно място, в допълнение към принципите „замърсителят плаща“, 
корекция при източника и принципите на предпазливост и превенция, които вече 
са заложени;

 
4. подчертава освен това, че в член 4, параграф 2, буква г) следва да се добави 

„горско стопанство“, а в буква д) следва да се добавят „биологично 
разнообразие, възстановяване и опазване на екосистемите, по-специално на тези 
с най-голям потенциал за улавяне и съхранение на въглерод, и неутралност по 
отношение на климата и адаптиране към изменението на климата“ сред 
областите, които са предмет на споделена компетентност; 

5. предлага член 11 от ДФЕС да предвижда, че „изискванията за защита на околната 
среда и климата трябва да бъдат включени в определянето и изпълнението на 
политиките и действията на Съюза, в частност, за да се насърчи устойчивото 
развитие“;

6. подчертава, че ДФЕС следва да включва нов член относно неутралността по 
отношение на климата, за да се ограничи повишаването на средната температура 
в световен мащаб до под 1,5 °C над равнищата от прединдустриалния период; 

7. подчертава, че ДФЕС следва, наред с другото, да спомогне за ускоряване на 
екологичния преход, по-специално чрез повече инвестиции в енергия от 
възобновяеми източници, за да се намали енергийната зависимост от външни 
източници, както и да се подобрят качеството и взаимосвързаността, за да се 
повиши безопасността и да се даде възможност за преход към възобновяеми 
енергийни източници;

8. подчертава, че в член 168, четвърти параграф, буква б) от ДФЕС следва да се 
добави мерки във ветеринарната област, хуманното отношение към животните 
и (...) в съответствие с подхода „Едно здраве“;
– в буква г) следва да се добави мерки за определяне на общи показатели и 
минимални стандарти за качество за системите на здравеопазване на Съюза, 
за да се гарантира всеобщ и равен достъп до висококачествени обществени 
здравни услуги на достъпни цени;
– в буква д) следва да се добави мерки за ранно уведомяване, наблюдение и 
контрол на сериозни трансгранични заплахи за здравето, по-специално в случай 
на пандемии, със следното допълнително пояснение: Тези мерки не 
възпрепятстват държавите членки да запазят или приемат засилени защитни 
мерки, когато те са наложителни. 
– в буква е) следва да се добави мерки за наблюдение и координиране на 
достъпа до диагностика, информация и грижи при редки заболявания;
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9. подчертава, че в член 168, параграф 5 от ДФЕС след бележката относно 
тютюнопушенето и злоупотребата с алкохол следва да се добави „според най-
новите научни доказателства“; 

10. подчертава, че ЕС следва да включи здравеопазването сред споделените 
правомощия между ЕС и държавите – членки на ЕС, както следва, в член 4, втори 
параграф, буква к): „общественото здраве, включително трансграничните 
заплахи за здравето и защитата и подобряването на човешкото здраве, 
включително по отношение на сексуалното и репродуктивното здраве и права“, 
въз основа на подхода „Едно здраве“, като в тази разпоредба следва да се добави 
нова буква, съгласно която мерките за определяне на минимални стандарти за 
системите на здравеопазване на Съюза следва също да бъдат предмет на 
споделена компетентност между ЕС и държавите членки;

11. призовава за заличаване на дерогацията от обикновената законодателна 
процедура в член 192, параграф 2, по-специално в буква б) относно водните 
ресурси и земеползването и буква в) относно енергийните източници и общата 
структура на енергийните доставки; 

12. счита, че като част от Конвенцията следва да бъде обсъдена Европейска харта за 
околната среда; 

С уважение,

Паскал Канфен
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24.1.2023

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА

Салваторе Де Мео
Председател
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложения на Европейския парламент за изменение 
на Договорите (2022/2051(INL))

Уважаеми г-н Председател,

В рамките на горепосочената процедура беше възложено на комисията по 
промишленост, изследвания и енергетика да представи становище на Вашата комисия. 
На своето заседание от 17 май 2022 г. координаторите решиха да изготвят становището 
под формата на писмо.

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика разгледа този въпрос на своето 
заседание от 24 януари 2023 г. По време на това заседание тя реши да прикани 
водещата комисия по конституционни въпроси да включи в предложението си за 
резолюция предложенията, представени по-долу.

С уважение,

Кристиан‑Силвиу Бушой-
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика приканва водещата комисия по 
конституционни въпроси да включи в предложението за резолюция, което ще приеме, 
следните предложения:

1. приветства препоръките на Конференцията за бъдещето на Европа и признава 
впечатляващата работа, извършена от участниците в конференцията; счита, че 
повечето от препоръките в сферата на компетентност на комисията по 
промишленост, изследвания и енергетика биха могли да бъдат изпълнени въз 
основа на действащите договори; счита обаче, че следва да се използва 
възможността за реформа на договорите, за да се осъществят някои целенасочени 
подобрения;

2. призовава за общо използване на обикновената законодателна процедура в цялото 
законодателство на Съюза, поради което член 182, параграф 4 [специфични за 
научните изследвания програми] и член 188, параграф 1 [създаване на съвместни 
предприятия] трябва да бъдат съответно променени; също така процедурите за 
одобрение и консултация в Протокол № 37 относно финансовите последици от 
изтичането на срока на Договора за ЕОВС и относно Изследователския фонд за 
въглища и стомана трябва да бъдат променени на обикновената законодателна 
процедура;

3. предлага член 194 да бъде изменен, както следва:

Член 194

1. В рамките на установяването или функционирането на вътрешния пазар и 
предвид необходимостта от опазване и подобряване на околната среда и 
климата, общата политика на Съюза в областта на енергетиката има за цел, в 
дух на солидарност между държавите членки:

а) да осигури функционирането на енергийния пазар;

б) да осигури сигурност, финансова достъпност, безопасност, чисти, 
устойчиви и непрекъснати енергийни доставки в Съюза;

в) да осигури енергийна ефективност, включително принципа за поставяне на 
енергийната ефективност на първо място, увеличаване на частното и 
публичното финансиране за енергийна ефективност, пестенето на енергия и 
разработването и широкото използване на нови и възобновяеми форми на 
енергия с цел постигане на енергийно ефективна и основана на възобновяеми 
енергийни източници икономика; както и

г) да осигури взаимната свързаност на енергийните мрежи.

2. Без да се засяга прилагането на други разпоредби на Договорите, 
Европейският парламент и Съветът, като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, установяват необходимите мерки за 
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постигане на целите, посочени в параграф 1. Тези мерки се приемат след 
консултация с Икономическия и социален комитет и с Комитета на регионите.

Те не засягат значително правото на дадена държава членка да определя 
условията за използване на енергийните си ресурси, да избира между различни 
енергийни източници и да определя общата структура на енергийното си 
снабдяване, без да се засягат разпоредбите на член 192, параграф 2, буква в).

3. Чрез дерогация от параграф 2 Съветът, като действа в съответствие със 
специална законодателна процедура, с единодушие и след консултация с 
Европейския парламент, установява посочените в параграф 2 мерки, когато те са 
предимно с фискален характер.

4. Изисква защитата и зачитането на академичната свобода, включително 
институционалната автономия, да бъдат ясно заложени в Договорите, като се 
укрепи тяхната правна защита в целия Съюз, и предлага член 179, параграф 1 от 
ДФЕС да бъде изменен, както следва:

Съюзът има за цел да укрепва своите научни и технологични основи чрез 
създаването на европейско научноизследователско пространство, в което 
изследователите, научните познания и технологиите се движат свободно, и да 
насърчава развитието на конкурентоспособността си, включително тази на 
своята промишленост, както и да насърчава научноизследователските дейности, 
смятани за необходими по силата на други глави от Договорите. Той зачита и 
насърчава академичната свобода и свободата на провеждане на научни 
изследвания като индивидуално и институционално право.

5. Призовава Европейския съвет да вземе решение в полза на извършването на 
преглед на предложените изменения и призовава председателя на Европейския 
съвет да свика конвент, съставен от представители на националните парламенти, 
държавните или правителствените ръководители на държавите членки, 
Европейския парламент и Комисията.
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01.2.2023

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗЕМЕДЕЛИЕ И РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ 
РАЙОНИ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

относно предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Норберт Линс

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по земеделие и развитие на селските райони приканва водещата комисия по 
конституционни въпроси:

– да включи следните предложения в предложението за резолюция, което ще 
приеме:

A. като има предвид, че общата селскостопанска политика (ОСП) играе 
стратегическа и основна роля в развитието на селскостопанското производство и 
на селските райони на Съюза, за които тя представлява ключов елемент от 
развитието на селскостопанската дейност; като има предвид, че ОСП е най-
старата политика на Съюза, която е играла и все още играе първостепенна роля за 
европейската интеграция; като има предвид, че тя служи като двигател за 
териториалното сближаване и е изключително важен фактор за предотвратяване 
на обезлюдяването на селските райони; като има предвид, че тя се основава на 
регулаторна рамка, която е претърпяла развитие и е адаптирана към различните 
икономически, социални и екологични предизвикателства, възникнали след 
нейното въвеждане; като има предвид, че ОСП играе също така важна роля за 
подпомагане на хранително-вкусовата система на Съюза и за гарантиране на 
продоволствената сигурност и устойчивостта в променящи се времена и в 
контекста на различи развития;

Б. като има предвид, че целите на ОСП останаха актуални през последните шест 
десетилетия и днес са по-важни от всякога, като се има предвид, че фактори като 
изменението на климата, пандемията от COVID-19, нарастващите цени на 
суровините и войната в Украйна оказват силно въздействие върху 
селскостопанския сектор в Съюза и по света, което затруднява гарантирането на 
продоволствената сигурност и финансовата достъпност в бъдеще; като има 
предвид, че настоящите цели на Договора са формулирани по такъв начин, че 
винаги са позволявали реформи на ОСП;

В. като има предвид, че Конференцията представя политически предложения и 
мерки, които отразяват промените, претърпени от селскостопанския сектор, и 
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подчертават някои от предизвикателствата, пред които е изправен;

1. счита, че настоящите цели на ОСП, посочени в Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), не се нуждаят от адаптиране и все още са подходящи 
и по-важни от всякога в светлината на въздействието на продължаващата война в 
Украйна върху хранителния и енергийния сектор и върху икономиката на Съюза 
като цяло; счита, че нищо не е попречило на включването на нови цели и мерки в 
последователните реформи на селскостопанската политика в съответствие с трите 
направления на устойчивостта: екологично, икономическо и социално;

2. предлага членове 13, 39, 38, 40, 41, 42, 43 и 44 от ДФЕС, както и разпоредбите, 
съдържащи се в тези членове, да останат непроменени.
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ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ПРИЕМАНЕТО В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Дата на приемане 31.1.2023
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО КУЛТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

с предложения относно предложенията на Европейския парламент за изменение на 
Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Лоранс Фаренг

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по култура и образование приканва водещата комисия по конституционни 
въпроси:

– да включи следните предложения в предложението за резолюция, което ще 
приеме:

1. подкрепя предложенията, направени на пленарното заседание на Конференцията 
за бъдещето на Европа на 9 май 2022 г., по-специално следните: 6, 9, 13, 15, 17, 
22, 25, 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 37, 46, 47, 48 и 49, тъй като те призовават за 
насърчаване на политиките в областта на културата, образованието, младежта и 
солидарността, аудио-визуалните медии и спорта, подчертавайки тяхната основна 
роля за укрепването на европейското чувство за принадлежност, особено за 
младите хора;

2. изисква изменение на членове 4 и 6 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС) с цел въвеждане на споделена компетентност в 
областта на образованието, със съответната промяна в членове 165 и 166 от 
ДФЕС, най-малкото в областта на гражданското образование, като подчертава, че 
упражняването на тази компетентност от Съюза не трябва да възпрепятства 
държавите членки да упражняват своята компетентност;

3. във връзка с това посочва, че следва да се приемат общи минимални стандарти в 
образованието, без да се засягат националната и регионалната компетентност, 
като се акцентира върху следните теми: гражданско образование, включващо 
ценностите на Съюза и историята на Европа, цифрови умения, медийна и 
информационна грамотност, изучаване на езици, екологично образование, 
междуличностни умения, икономическа грамотност и образование в областта на 
науката, технологиите, инженерството, изкуствата и математиката (НТИИМ);

4. подчертава, че много от предложенията, одобрени на Конференцията, имат за цел 
укрепване на европейската идентичност и гражданство и не изискват непременно 
промени в Договора; призовава за засилване на съществуващите инструменти и 
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цели в областта на културата, образованието, младежта, аудио-визуалните медии 
и спорта; подчертава в тази връзка присъщата стойност на културата, както и 
нейната основна роля за укрепване на чувството за принадлежност, активно 
гражданство и общи ценности, и подчертава, че по-тясното сътрудничество по 
въпросите на културата и повишаването на осведомеността за европейската 
култура и история са от основно значение за постигането на все по-сплотен 
Европейски съюз;

5. счита, че отправените от участниците в конференцията препоръки са от решаващо 
значение за укрепването на демократичната легитимност на европейския проект, 
за отстояването на подкрепата на гражданите за нашите общи цели и ценности, 
както и за укрепването на нашето многообразие и културно богатство, за да се 
насърчи връзката с Европа и един по-приобщаващ Съюз;

6. изисква защитата и зачитането на творческата свобода, академичната свобода, 
включително институционалната автономия, както и свободата на словото и на 
медиите да бъдат ясно заложени в Договорите, като се насърчава правната им 
защита в целия Съюз.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ГРАЖДАНСКИ СВОБОДИ, ПРАВОСЪДИЕ 
И ВЪТРЕШНИ РАБОТИ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

Предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

Докладчик по становище: Хуан Фернандо Лопес Агилар

(Право на инициатива – член 47 от Правилника за дейността)

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи приканва водещата 
комисия по конституционни въпроси да включи в предложението за резолюция, което 
ще приеме, следните предложения:

Граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи: съображения от 
хоризонтално естество

1. подкрепя предложенията, направени на пленарното заседание на Конференцията 
за бъдещето на Европа („Конференцията“) от 9 май 2022 г. във връзка с 
гражданските свободи, правосъдието и вътрешните работи1; отново подчертава 
подкрепата си за подходящи последващи стъпки след Конференцията с цел да 
бъдат постигнати резултати във връзка със заключенията на Конференцията и 
очакванията на гражданите; призовава Съюза да отстоява по-систематично 
принципите на правовата държава и демокрацията, да гарантира защитата на 
основните права и да упражнява контрол върху зачитането на всички ценности, 
залегнали в член 2 от ДЕС, както при присъединяването на нови членове, така и 
непрекъснато във всички политики на Съюза и в държавите членки; припомня, че 
пълното прилагане на много от мерките, предложени на Конференцията, няма да 
изисква промени в Договорите, а законодателна промяна и/или по-добро 
прилагане на съществуващото законодателство; 

2. посочва, че приемането на няколко законодателни предложения в областта на 
свободата, сигурността и правосъдието е било забавено или дори блокирано 
въпреки неотложната необходимост от действия; призовава Комисията да 
използва като основа различните проучвания на Службата на ЕП за 
парламентарни изследвания, които да разглеждат цената на непредприемането на 
действия на европейско равнище в тези области2; призовава за замяна на 

1 По-специално следните предложения: 22, 25, 26, 27, 28, 29, 31, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44 и 45. 
2 За общ преглед вж. 
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/BRIE/2019/631730/EPRS_BRI(2019)631730_EN.pdf. 

https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/BRIE/2019/631730/EPRS_BRI(2019)631730_EN.pdf
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изискванията за гласуване с единодушие за приемане на законодателство в тези 
области в Договорите, включително за използването на клаузи за преход, с 
процедури за гласуване с мнозинство, както и за систематично използване на 
обикновената законодателна процедура, за да се подобри способността на Съюза 
за действие; счита, че предвид особено чувствителния характер на тези въпроси, 
всяка промяна в изискванията за гласуване в Съвета следва да гарантира 
справедлив баланс на „тежестта“ на гласовете, така че да бъдат защитени 
интересите на по-малките държави;

3. счита, че каквито и да е промени в разделението на правомощията между Съюза и 
държавите членки в областта на свободата, сигурността и правосъдието следва да 
зачитат изцяло принципите, залегнали в дял I от ДЕС, особено в член 2, член 4, 
параграф 2, член 4, параграф 3, член 5 и член 6; 

4. подчертава, че член 68 от ДФЕС фактически се прилага от Европейския съвет 
като право на инициатива в областта на свободата, сигурността и правосъдието; 
подчертава, че приемането от страна на Европейския съвет на многогодишни 
оперативни програми в тази област без каквото и да е задължение да се 
консултира с Парламента или Комисията следва да бъде преразгледано предвид 
особено сериозното въздействие на тези политики върху основните права на 
гражданите; призовава това правомощие да бъде дадено поравно на Парламента и 
Съвета; 

Защита на демокрацията, принципите на правовата държава и основните права

5. посочва, че основният политически инструмент на Съюза за справяне и 
обръщане на тенденцията на системни заплахи и нарушения на принципите на 
правовата държава в държавите членки – член 7 от ДЕС – до момента е 
неефективен, тъй като положението с принципите на правовата държава се 
влоши още повече след задействането на процедурата както по отношение на 
Полша, така и по отношение на Унгария3; поради това счита, че е необходима 
реформа на член 7 от ДЕС, както следва: да се променят праговете за гласуване в 
Съвета по член 7, параграф 1 от ДЕС от мнозинство от четири пети на гласуване 
с квалифицирано мнозинство и да се премахне изискването за гласуване с 
единодушие по член 7, параграф 2 от ДЕС; да се изиска от Съвета да покани 
представител на органа, внесъл мотивираното предложение, за да го представи, 
да информира изчерпателно и своевременно на всеки етап от процедурата 
институцията, която задейства член 7, параграф 1 от ДЕС4, да организира най-
малко две изслушвания за всяка засегната държава на половин година по 
редовен, структуриран и открит начин, да изготви специфични за всяка държава 
препоръки и да направи оценка на тяхното изпълнение съгласно член 7, 
параграф 1 от ДЕС; да включи Парламента и Комисията в изготвянето на реда за 
изслушванията по член 7, параграф 1 от ДЕС5; да позволи на Парламента да 

3 Резолюция на Европейския парламент от 16 януари 2020 г. относно текущите изслушвания по член 7, 
параграф 1 от ДЕС относно Полша и Унгария (2020/2513(RSP)); Резолюция на Европейския парламент от 
5 май 2022 г. относно текущите изслушвания по член 7, параграф 1 от ДЕС по отношение на Полша и 
Унгария (2022/2647(RSP)). 
4 Резолюция на Европейския парламент от 16 януари 2020 г. относно текущите изслушвания по член 7, 
параграф 1 от ДЕС относно Полша и Унгария (2020/2513(RSP)).
5 Резолюция на Европейския парламент от 7 октомври 2020 г. относно създаване на механизъм на ЕС за 
демокрацията, принципите на правовата държава и основните права (2020/2072(INI).

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0014_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0014_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0204_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0204_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0204_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0014_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0014_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0251_BG.html
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2020-0251_BG.html
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задейства процедурата по член 7, параграф 2 от ДЕС; да се посочи, че държавите 
членки, Комисията и Парламентът разглеждат задействане на член 7, параграф 2 
от ДЕС, ако процедурата по член 7, параграф 1 от ДЕС продължава повече от 
пет години; да се конкретизират допълнително произтичащите от прилагането 
на Договорите права, които може да бъдат суспендирани съгласно член 7, 
параграф 3 от ДЕС, включително правото на поемане на председателството на 
Съвета; да прикани Агенцията на Европейския съюз за основните права да даде 
своя принос по време на изслушванията по член 7, параграф 1; 

6. отбелязва липсата на инициатива или ефективни действия, включително 
производства за установяване на нарушения, от страна на Комисията за 
разглеждане на нарушенията или неприлагането на правото на Съюза в областта 
на свободата, сигурността и правосъдието въпреки доказателствата за 
влошаващо се положение в няколко държави членки; отбелязва, че 
многократните призиви на Парламента за действие са останали без отговор; 
следователно счита, че е необходимо да се укрепят средствата на Парламента за 
упражняване на контрол върху дейностите на Комисията относно наблюдението 
и прилагането на правото на Съюза; 

7. отбелязва, че понастоящем Договорите не съдържат правно основание за 
въвеждане на законодателство за защита и насърчаване на общите ценности, 
посочени в член 2 от ДЕС, и че тази липса сериозно ограничава Съюза при 
създаването на подходящи и ефективни механизми за правна защита срещу 
националните заплахи за общите ценности и тяхното нарушаване; счита, че за 
защитата на всички е от съществено значение Съюзът да има способността да 
преодолява ефективно всяко отстъпление от демокрацията в държавите членки; 
призовава за включването на разпоредба, която би позволила на Съюза, чрез 
обикновената законодателна процедура, да въведе нови механизми за 
структурно наблюдение и оценка на развитието по отношение на ценностите по 
член 2 от ДЕС във всяка от държавите членки, както и тяхното прилагане; тези 
механизми следва да включват годишни доклади за оценка на това дали са били 
налице недостатъци, риск от тежко нарушение или действително нарушение на 
ценностите по член 2 от ДЕС във всяка от държавите членки, специфични за 
всяка държава препоръки, придружени от срокове за изпълнение, цели и 
конкретни действия, които да бъдат предприети, както и показатели за 
измерване на напредъка, и как те да бъдат свързани със съответните мерки за 
правоприлагане; счита, че тази разпоредба следва да позволи създаването на 
допълнителни механизми за правоприлагане, включително подходящи 
финансови мерки, които да бъдат предприети от Съвета при гласуване с 
квалифицирано мнозинство, като например спиране на бюджетни задължения и 
плащания, също и в случаите, когато няма пряка връзка с доброто финансово 
управление на бюджета на Съюза или със защитата на финансовите интереси на 
Съюза; подчертава, че създаването на такъв механизъм ще допринесе за 
укрепване на взаимното доверие между държавите членки и така ще засили 
функционирането на принципа на взаимно признаване; 

8. призовава за включването на Хартата на основните права като втора глава от 
Договора за Европейския съюз, за да може основните права и свободи да 
присъстват в по-голяма степен в учредителните договори; призовава за 
включване в Договорите на разпоредба за хоризонталните основни права, 
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подобна на членове 8, 9 и 10 от ДФЕС, така че да се рационализира 
хоризонталното задължение на Съюза да включва перспектива на основните 
права във всички политики на всички равнища, по-ясно и на всички етапи, като 
по този начин се изисква от съзаконодателите, както и от всички институции, 
органи, служби и агенции на Съюза и държавите членки, когато те прилагат 
правото на Съюза, да зачитат основните права на ЕС и да насърчават тяхното 
прилагане във всички свои дейности; освен това счита, че е необходимо да се 
въведе задължение за институциите, органите, службите и агенциите на Съюза 
да включват механизми за наблюдение на основните права и свързани с тях 
клаузи за оценка, които следва да съдържат ясни цели и показатели, по-
специално когато създават законодателство в чувствителни за основните права 
области на политиката, включително пространството на свобода, сигурност и 
правосъдие (засилено интегриране на основните права);

9. припомня, че очакванията на гражданите, изразени на Конференцията, 
надхвърлят стриктното тълкуване на член 51, параграф 1 от Хартата на 
основните права, съгласно който Хартата се прилага за държавите членки 
единствено когато те прилагат правото на Съюза, и че целта следва да бъде 
основните права да бъдат възможно най-ефективни; поради това призовава за 
разширяване на обхвата на прилагане на Хартата на основните права на 
Европейския съюз по отношение на държавите членки; счита, че за тази цел 
член 51, параграф 1 от Хартата следва да бъде преразгледан, за да се посочи, че 
признатите от Хартата права следва да защитават хората, когато държавите 
членки действат в рамките на изключителна или споделена компетентност на 
Съюза, дори ако тази компетентност все още не е упражнена от Съюза;6

10. призовава за изготвяне на статут на европейското гражданство, в който да бъдат 
предвидени специфичните за гражданите права и свободи, при което 
европейските ценности и права ще станат по-осезаеми за гражданите на Съюза; 

11. посочва, че гражданството на ЕС се предоставя въз основа на гражданството на 
държава членка, което ограничава достъпа до правата, съдържащи се в него, за 
граждани на държави извън ЕС, пребиваващи на територията на ЕС, като 
например граждани на трети държави със статут на дългосрочно пребиваващи в 
ЕС; призовава за преразглеждане на член 20 от ДФЕС чрез въвеждане в него на 
нов параграф 2а, в който се посочва, че без да се засяга компетентността на 
държавите членки да предоставят гражданство, упражняването на правата, 
посочени в член 20, параграф 2, следва да бъде разширено, така че да включва 
граждани на трети държави, пребиваващи на територията на ЕС, включително 
граждани на трети държави със статут на дългосрочно пребиваващи в ЕС; 
призовава за забрана в Договорите на схемите за гражданство чрез инвестиции, 
при които националното гражданство, заедно с гражданството на ЕС, се 
предлага на граждани на трети държави в замяна предимно поради финансови 
съображения;

12. отбелязва, че някои държави членки не предоставят на своите граждани, които 
пребивават в други държави членки, правото да гласуват на национални избори; 
счита, че е в противоречие с европейските демократични ценности тези 

6 Във връзка със становището на генералния адвокат Sharpston от 30 септември 2010 г. по дело C-34/09, 
Zambrano.
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граждани на ЕС да бъдат лишени от правото си да гласуват поради това, че са 
упражнили основното си право на свобода на движение съгласно правото на ЕС; 
призовава в Договорите да бъде заложен принципът, че всеки гражданин на ЕС 
има право да гласува на местни, регионални, национални и европейски избори; 

13. призовава за установяването на Агенцията за основните права като независим 
орган по правата на човека, подобен на националните институции за правата на 
човека и в съответствие с Парижките принципи на Общото събрание на ООН от 
1993 г., за защита и насърчаване на Хартата на основните права на Европейския 
съюз във всички политики и практики на институциите, органите, службите и 
агенциите на Съюза, както и в държавите членки при прилагането на правото на 
Съюза; счита, че това изисква правно основание в Договорите за създаването на 
Орган на Европейския съюз за основните права, като се заложи неговата 
независимост и се въведе обикновената законодателна процедура за приемане и 
изменение на неговия мандат; призовава да се даде право на този нов орган да 
предявява искове съгласно член 263 от ДФЕС на основание нарушение на 
Хартата; призовава за разширяване на неговия мандат, включително 
правомощия за разглеждане на жалби и задължителна консултация на 
Комисията с Агенцията на Европейския съюз за основните права при 
изготвянето на предложения за законодателни актове или препоръки, които имат 
последици за основните права;

14. счита, че е необходимо да се предоставят правомощия на Европейския надзорен 
орган по защита на данните да предявява искове съгласно член 263 от ДФЕС на 
основание нарушение на правото на защита на данните;

15. призовава за въвеждането в ДФЕС на нова споделена компетентност на Съюза 
за създаване на ефективна правна рамка за борба с дезинформацията; 

16. изразява дълбоко съжаление, че хоризонталното законодателство на ЕС за 
прилагане на принципа на равно третиране на лицата без оглед на религиозна 
принадлежност или убеждения, увреждане, възраст или сексуална ориентация 
все още не е прието след предложението на Комисията от 2008 г. поради 
блокиране на равнището на Съвета, въпреки многократните призиви на 
Парламента; поради това счита, че е необходимо действията на ЕС за борба с 
дискриминацията въз основа на член 19 от ДФЕС да се предприемат в 
съответствие с обикновената законодателна процедура, за да се гарантира 
еднородно минимално равнище на защита в рамките на Съюза за хора, които са 
обект на дискриминация; призовава в член 19 от ДФЕС да бъдат обхванати и 
основанията за социален пол, полова идентичност, полово изразяване или 
полови характеристики, социален произход, генетични характеристики, език, 
политически или други мнения, принадлежност към национално малцинство, 
имотно състояние и рождение, както и дискриминацията, основана на 
множество характеристики; 

17. призовава в член 8 от ДФЕС да се въведе позоваване на неравенството между 
половете, както и задължение за Съюза да се стреми в различните си политики 
да се бори с всички видове основано на пола насилие, включително като 
предприема всички необходими мерки за предотвратяване и наказване на тези 
престъпни деяния и за подкрепа и защита на жертвите; 
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18. призовава в член 10 от ДФЕС да се въведат основанията за социален пол, полова 
идентичност, полово изразяване или полови характеристики, както и всички 
други основания, посочени в член 21, параграф 1 от Хартата, а именно цвят на 
кожата, генетични характеристики, език, политически и други възгледи, 
принадлежност към национално малцинство, имуществено състояние и 
рождение, с цел борба с дискриминацията, когато определя и прилага своите 
политики и дейности; 

19. призовава в член 21, параграф 1 от Хартата да се включат социалният пол, 
половата идентичност, половото изразяване и половите характеристики, за да 
може да бъде забранена изрично дискриминацията и на тези основания; 

20. подчертава, че член 2 от ДЕС изрично включва правата на лицата, 
принадлежащи към малцинства, сред конституционните принципи на Съюза; 
призовава за действия, включително законодателство на ЕС, за защита на 
лицата, принадлежащи към малцинства, и за защита на културите и езиците на 
традиционните национални и езикови малцинства (изменение 26, предложено от 
групата PPE); освен това призовава Съюза да се присъедини към Европейската 
харта за регионалните или малцинствените езици и към Рамковата конвенция за 
защита на националните малцинства;

21. счита, че е необходимо да се гарантира правото на достъп до сексуално и 
репродуктивно здраве и права за всички на цялата територия на ЕС; призовава в 
нов член в Хартата на основните права да се включи правото на всеки на телесна 
автономия, свободен и информиран достъп до сексуално и репродуктивно 
здраве и права и до всички свързани здравни услуги без дискриминация, 
включително достъп до безопасен и законен аборт; призовава член 4, 
параграф 2, буква к) от ДФЕС да се замени с „общи проблеми на безопасността 
в областта на общественото здраве и защитата на човешкото здраве, 
включително във връзка със сексуалното и репродуктивното здраве и права“;

22. призовава в член 37 от Хартата на основните права да се включи целта в 
областта на климата;

23. призовава за приемане на мерки, свързани със семейното право, които имат 
трансгранично значение, в съответствие с обикновената законодателна 
процедура;

Политики относно контрола по границите, убежището и имиграцията

24. потвърждава отново целите и общите принципи, на които се основават общите 
политики в областта на границите, убежището и имиграцията в Договорите, като 
свободното движение без вътрешен контрол по границите и ефикасно общо 
управление на границите съгласно членове 67, 77 и 79, параграф 2, буква б) от 
ДФЕС, забраната за връщане съгласно член 78, параграф 1 от ДФЕС, 
справедливото третиране на гражданите на трети държави, борбата срещу 
нередовната миграция и трафика на хора или принципа на солидарност и 
справедливо разпределение на отговорностите между държавите членки съгласно 
член 80 от ДФЕС, които следва да се използват като допълващо правно основание 
за законодателство съгласно тази глава от Договора; 
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25. счита, че те представляват стабилна основа в отговор на призивите на гражданите, 
изразени по време на Конференцията7, които включват засилване на ролята на ЕС 
в областта на законната миграция, убежището, справянето с незаконната 
миграция, борбата с трафика на хора и правилното управление на общите граници 
на Европейския съюз, като същевременно се зачитат основните права, както и за 
реформа на общата европейска система за убежище и за еднакво прилагане във 
всички държави членки на общи правила относно приемането на мигранти и за 
подобряване на интеграционните политики във всички държави членки;

26. подчертава обаче, че действията на равнището на ЕС остават непълни основно 
поради институционалния дисбаланс между съзаконодателите; поради това 
препоръчва обикновената законодателна процедура да се прилага за всички 
политики на Съюза в областта на граничните проверки, убежището и 
имиграцията, включително за оценката на прилагането на тези политики (член 70 
от ДФЕС); призовава за споделяне на повече компетенции между ЕС и държавите 
членки за преследване на целите, посочени в глава II от дял V на ДФЕС и при 
пълно зачитане на принципите на субсидиарност и пропорционалност, 
включително мерките за интеграция, които към момента не са обхванати, въпреки 
че интеграцията и приобщаването на гражданите на трети държави са от основно 
значение за успеха на усилията за разработване на общи правила във връзка с 
тяхното пристигане и оставане в ЕС и е ключова част от прилагането на общата 
европейска система за убежище;

Съдебно сътрудничество по наказателноправни въпроси и полицейско 
сътрудничество 

27. счита, че законодателни мерки от хоризонтално естество, с които се въвеждат 
принципи за установяване на минимални стандарти в наказателното право в ЕС, 
биха повишили взаимното доверие между държавите членки, което би довело до 
по-ефективно съдебно сътрудничество, като същевременно се зачита принципът 
на субсидиарност; призовава за въвеждането на компетентност на Съюза в 
член 82 от ДФЕС за установяване на минимални стандарти за предварително 
задържане и условия за настаняване, както и за минимални стандарти за 
допустимост на доказателствата при пълно зачитане на правото на справедлив 
процес в наказателните производства; призовава за изменение на Договорите с 
цел кодифициране на съдебната практика на Съда на ЕС относно ограничаването, 
в изключителни случаи, на взаимното признаване на присъди и съдебни решения, 
постановени от държава членка, когато са налице системни или общи 
недостатъци, които засягат съдебната система на тази държава членка; 

28. призовава за по-силно участие на Парламента по линия на специалната 
законодателна процедура по член 83, параграф 1 от ДФЕС във връзка с 
определянето на нови области на особено тежка престъпност с трансгранично 
измерение; призовава в списъка на „престъпленията, установени на равнището на 
ЕС“, да бъдат включени престъпленията против околната среда, престъпленията 
от омраза и речта на омразата и основаното на пола насилие;

7 Препоръки № 41 – 45, вж. 
https://www.europarl.europa.eu/resources/library/media/20220509RES29121/20220509RES29121.pdf 

https://www.europarl.europa.eu/resources/library/media/20220509RES29121/20220509RES29121.pdf
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6.12.2022

ПОЗИЦИЯ ПОД ФОРМАТА НА ИЗМЕНЕНИЯ
НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВАТА НА ЖЕНИТЕ И РАВЕНСТВОТО МЕЖДУ 

ПОЛОВЕТЕ

на вниманието на комисията по конституционни въпроси

относно предложения на Европейския парламент за изменение на Договорите
(2022/2051(INL))

от името на комисията по правата на жените и равенството между половете Лина 
Галвес Муньос (докладчик)

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правата на жените и равенството между половете представя на водещата 
комисия по конституционни въпроси следните изменения:

Изменение 1

Предложение за резолюция
 Съображение A a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Aa. като има предвид, че Съюзът 
трябва да защитава постиженията в 
областта на правата на жените и на 
равенството между половете срещу 
различни опити за подкопаване на 
тези права, които се наблюдават в 
някои държави членки и по света, 
като ги заложи в цялата правна 
рамка на Съюза чрез, наред с другото, 
изменение на Договорите за ЕС и на 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз („Хартата“) по 
начин, който гарантира пълен достъп 
до основните права за всички и 
урежда правата на жените в целия 
Съюз, като се съсредоточи, наред с 
другото, върху свободния, 
информиран, всеобщ и пълен достъп 



RR\1289693BG.docx 177/196 PE746.741v02-00

BG

до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, включително правото на 
безопасен и законен аборт, 
пълноценно участие на жените на 
пазара на труда чрез ефективни 
гаранции по отношение на отпуск по 
майчинство, равен отпуск за 
родителите, платен и непрехвърляем 
родителски отпуск, гъвкаво работно 
време и възможности за 
дистанционна работа, детски 
заведения на място, услуги за полагане 
на грижи и равно заплащане за труд с 
равна стойност, в съответствие с 
принципи 2 и 3 от Европейския стълб 
на социалните права;

Изменение 2

Предложение за резолюция
Съображение Б a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Бa. като има предвид, че следва да 
се установи „право на здраве“, като се 
гарантира, че всички европейци имат 
равен и всеобщ достъп до финансово 
достъпно, профилактично, лечебно и 
качествено здравеопазване; като има 
предвид, че устойчивостта и 
качеството на нашите здравни 
системи следва да бъдат укрепени и 
следва да бъде създаден Европейски 
здравен съюз; като има предвид, че 
защитата и подобряването на 
човешкото здраве, включително 
сексуалното и репродуктивното 
здраве и права, следва да се добавят 
като споделена компетентност 
между Съюза и държавите членки;

Изменение 3

Предложение за резолюция
 Съображение В a (ново)
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Предложение за резолюция Изменение

Вa. като има предвид, че борбата с 
насилието, основано на пола, е ключов 
приоритет на стратегията на Съюза 
за равенство между половете и на 
външната дейност на Съюза; като 
има предвид, че развитието на 
престъпността изисква насилието, 
основано на пола, сега да бъде 
добавено към списъка на областите 
на особено тежката престъпност с 
трансгранично измерение, посочен в 
член 83, параграф 1 от ДФЕС, за да се 
даде възможност на Европейския 
парламент и на Съвета да установят 
минимални правила за определяне на 
престъпленията и наказанията в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура;

Изменение 4

Предложение за резолюция
 Съображение Г a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Гa. като има предвид, че Хартата 
утвърждава основните права и 
свободи на хората, живеещи в Съюза; 
като има предвид, че сексуалните и 
репродуктивните права (СРП), 
включително правото на безопасен и 
законен аборт, са основни права, 
защитени в качеството им на права 
на човека в международното и 
европейското право в областта на 
правата на човека и трябва да бъдат 
гарантирани и укрепени от 
първичното право на Съюза; като има 
предвид, че правото на аборт следва 
да бъде включено в Хартата, като се 
добави, като споделена 
компетентност между Съюза и 
държавите членки, към член 35 от 
Хартата, който гарантира 
защитата и подобряването на 
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правата в областта на здравето, и 
следва да бъде представено 
предложение на Съвета за съответно 
изменение на Хартата, тъй като то 
има преки последици за ефективното 
упражняване на правата, признати в 
Хартата, като човешкото 
достойнство, личната автономност, 
равенството и физическата 
неприкосновеност;

Изменение 5

Предложение за резолюция
 Съображение Д a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Дa. като има предвид, че 
интегрирането на принципа на 
равенство между половете и на 
бюджетирането, съобразено с 
равенството между половете, са 
признати на световно равнище 
стратегии и инструменти за 
гарантиране включването на 
перспективата за равенство между 
половете при разработването, 
прилагането и оценката на цялото 
законодателство, политики, 
програми и мерки в рамките на 
техния цикъл на политиката; като 
има предвид, че интегрирането на 
принципа на равенство между 
половете и бюджетирането, 
съобразено с равенството между 
половете, във всички области на 
политиката и институциите на 
равнището на Съюза и на национално 
равнище, все още са разпокъсани; 
като има предвид, че интегрирането 
на принципа на равенство между 
половете следва да бъде хоризонтален 
принцип, залегнал в Хартата;
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Изменение 6

Предложение за резолюция
 Съображение Е a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Еa. като има предвид, че 
фискалните и бюджетните 
политики на Съюза и националните 
фискални и бюджетни политики не 
следва да засилват съществуващите 
различия между половете, 
включително разликата в 
заплащането на жените и мъжете, 
нито да възпират жените да 
навлязат, да се задържат или да се 
завръщат на пазара на труда; като 
има предвид, че Конференцията 
следва да използва преразглеждането 
на Договорите, за да интегрира 
равенството между половете в 
икономическото и социалното 
управление с цел намаляване на 
бедността, социалното изключване и 
дискриминацията и насърчаване на 
равенството между половете, както 
е предвидено в член 3, параграф 3 от 
ДЕС; като има предвид, че 
неравенствата засягат особено 
жените в цялото им многообразие и 
се задълбочават с всеки изминал ден в 
рамките на Съюза; като има предвид, 
че членове 110—113 от ДФЕС 
относно данъчните разпоредби и 
част шеста, дял II от ДФЕС относно 
финансовите разпоредби следва да се 
прилагат в съответствие с основния 
принцип на равенство между мъжете 
и жените, установен в член 8 от 
ДФЕС и член 23 от Хартата, с 
междусекторната цел на Договорите 
за постигане на пълно премахване на 
неравнопоставеността между 
половете от всички политики;



RR\1289693BG.docx 181/196 PE746.741v02-00

BG

Изменение 7

Предложение за резолюция
Съображение Ж a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Жa. като има предвид, че 
цялостното прилагане на 
разпоредбите на Договорите и на 
Хартата относно равенството и 
борбата срещу дискриминацията във 
всички области означава, че 
свързаните с равенството данни, 
включително данните, разбити по 
пол, социален пол, расов и етнически 
произход, сексуална ориентация и 
идентичност, са на разположение на 
законодателите и създателите на 
политики с цел разбиране, разкриване 
и борба с всички видове и измерения на 
дискриминацията, включително 
междусекторната и 
институционалната дискриминация; 
като има предвид, че Комисията и 
държавите членки следва да 
предприемат необходимите стъпки 
за събиране на надеждни и 
съпоставими данни, което би 
позволило постигането на напредък 
по стратегията на ЕС за равенство 
между половете, при пълно зачитане 
на принципите и стандартите на 
Съюза за защита на данните и 
основните права;

Изменение 8

Предложение за резолюция
 Съображение З a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Зa. като има предвид, че 
Конференцията за бъдещето на 
Европа потвърди, че гражданите 
ценят присъствието и приноса на 
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жените на ръководни длъжности и 
във всички професии; като има 
предвид, че институциите на Съюза и 
свързаните с тях органи следва изцяло 
да отразят това и да дадат пример, 
като се стремят към балансирано 
представителство на половете, 
гарантиране на многообразие и 
стремеж към равенство между 
половете в собствения им състав;

Изменение 9

Предложение за резолюция
 Съображение И a (ново)

Предложение за резолюция Изменение

Иa. като има предвид, че 
Конференцията за бъдещето на 
Европа потвърди интереса и 
подкрепата на гражданите за 
равенство между половете чрез 
насърчаване на предприемачеството 
сред жените и бизнес средата, както 
и на жените в областта на НТИМ 
(науки, технологии, инженерство, 
изкуства и математика);

Изменение10

Предложение за резолюция
Параграф 1 – буква а (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(1) Договорът за Европейския съюз 
(ДЕС) се изменя, както следва:
a) в член 2 второто изречение се 
заменя със следното:
„Тези ценности са общи за 
държавите членки в общество, чиито 
характеристики са плурализмът, 
недискриминацията, 
толерантността, справедливостта, 
солидарността и равенството между 
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половете.“ 

Изменение 11

Предложение за резолюция
Параграф 1 – буква б (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(1) ДЕС се изменя, както следва:
б) в член 3, параграф 3 втората 
алинея се заменя със следното:
Той се бори срещу социалното 
изключване и дискриминациите и 
насърчава социалната справедливост 
и закрила, равенството между 
половете, солидарността между 
поколенията и защитата на правата 
на детето. Горепосочените цели се 
вписват в концепцията за 
справедливо социално-икономическо 
управление с цел намаляване на 
неравенствата и постигане на 
равенство между половете. 
Постигането на равенство между 
половете изисква интегрирането на 
принципа на равенство между 
половете да се прилага като 
хоризонтален принцип при 
създаването и прилагането на 
вторичното законодателство на 
Съюза.“ 

Изменение 12

Предложение за резолюция
 Параграф 1 – буква в (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(1) ДЕС се изменя, както следва:
в) В член 13 се добавя следният 
параграф:
„5. Съставът на институциите 
на Съюза, както и на създадените от 
тези институции управителни и 
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консултативни органи, е балансиран 
по отношение на половете, гарантира 
многообразие и се стреми към 
равенство между половете.“

Изменение 13

Предложение за резолюция
Параграф 1 – буква г (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(1) ДЕС се изменя, както следва:
г) В член 21, параграф 1, първата 
алинея се заменя със следното:
„1. Дейността на Съюза на 
международната сцена се ръководи 
от принципите, вдъхновили неговото 
създаване, развитие и разширяване и 
които той се стреми да насърчава в 
останалата част от света: 
демокрация, правова държава, 
универсалност и неделимост на 
правата на човека и на основните 
свободи, зачитане на човешкото 
достойнство, принципите на 
равенство, включително равенство 
между половете и солидарност и 
зачитане на принципите на Устава 
на Организацията на обединените 
нации и на международното право.“

Изменение 14

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква а (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) Договорът за функционирането 
на Европейския съюз (ДФЕС) се 
изменя, както следва:
a) В член 4, параграф 4, буква к) се 
заменя със следното:
общи проблеми на сигурността в 
областта на общественото здраве, 
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защитата и подобряването на 
човешкото здраве и благосъстояние, 
включително, всеобщ и пълен достъп 
до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, особено, но не само, за жените 
и момичетата.“ 

Изменение 15

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква б (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
б) Член 8 се заменя със следното:
„Член 8
Във всички негови дейности, Съюзът 
полага усилия за премахването на 
неравенствата и дискриминацията, 
за укрепване на многообразието и за 
насърчаване на равенството между 
половете, като прилага принципа на 
интегриране на принципа на 
равенство между половете във всички 
области на политиката и принципа 
на съобразено с равенството между 
половете бюджетиране, като 
същевременно приема междусекторен 
подход.“

Изменение 16

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква в (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
в) Член 10 се заменя със следното:
„Член 10
„При определянето и 
осъществяването на своите 
политики и дейности Съюзът се 
стреми да предотвратява и да се бори 
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с дискриминацията, основана на пол, 
социален пол, полова идентичност, 
изразяване на половата 
принадлежност, сексуална 
ориентация, полови характеристики, 
раса, цвят на кожата, етнически или 
социален произход, генетични 
характеристики, език, религия или 
убеждения, политически или други 
мнения, принадлежност към 
национално малцинство, имотно 
състояние, рождение, увреждане или 
възраст, както и междусекторната 
дискриминация“;

Изменение 17

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква г (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
г) в член 19 параграф 1 се заменя 
със следното:
„1. „Европейският парламент и 
Съветът, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, могат да предприемат 
подходящи действия за 
предотвратяване и борба с  
дискриминацията, основана на пол, 
социален пол, полова идентичност и 
изразяване на половата 
принадлежност, полови 
характеристики, сексуална 
ориентация, раса, цвят на кожата, 
етнически или социален произход, 
генетични характеристики, език, 
религия или убеждения, политически 
или други мнения, принадлежност 
към национално малцинство, имотно 
състояние, рождение, увреждане или 
възраст.“
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Изменение 18

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква д (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
д) в член 83 параграф 1 се заменя 
със следното:
„1. Европейският парламент и 
Съветът, чрез директиви, приети в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, могат да 
установят минимални правила 
относно определянето на 
престъпленията и на санкциите в 
областите на особено тежката 
престъпност с трансгранично 
измерение, произтичащи от 
естеството или последиците на тези 
деяния или от особена необходимост 
за общо противодействие. 
Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора 
и сексуална експлоатация на жени и 
деца, насилие, основано на пола, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, 
изпиране на пари, корупция, 
фалшифициране на платежни 
средства, компютърна престъпност, 
кибернасилие и организирана 
престъпност.
В зависимост от развитието на 
престъпността Европейският 
парламент и Съветът, като 
действат в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, могат да определят други 
области на престъпност, които 
отговарят на критериите, посочени в 
настоящия параграф.“ 

Изменение 19

Предложение за резолюция
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Параграф 2 – буква е (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
е) В член 153 параграф 1, буква и) 
се заменя със следното:
насърчаване на равенството между 
половете  по отношение на 
възможностите на пазара на труда и 
третирането при работа;“

Изменение 20

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква ж (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
ж) Член 157 се заменя със 
следното:
i) параграф 1 се заменя със 
следното:
„1. Всяка държава членка 
осигурява прилагането на принципа за 
равно заплащане за равен труд или за 
труд с равна стойност по отношение 
на всички работници по 
недискриминационен начин, като се 
насърчава равенството между 
половете.“;
ii) в параграф 2, втора алинея 
уводното изречение се заменя със 
следното:
„Равното заплащане за всички 
работници по недискриминационен 
начин, като се насърчава равенството 
между половете, означава:“;
iii) параграф 3 се заменя със 
следното:
„3. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, след 
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консултация с Икономическия и 
социален комитет, приемат мерки, 
които осигуряват прилагането на 
принципа за равни възможности и 
насърчаването на равенството 
между половете в областта на 
заетостта и труда, включително и 
на принципа за равно заплащане за 
равен труд или труд с равна 
стойност.“;
iv) параграф 4 се заменя със 
следното:
„4. За да се осигури на практика 
пълна равнопоставеност между 
половете в професионалния живот, 
принципът за равно третиране не е 
пречка всяка държава членка да 
запази или да приеме мерки, 
предвиждащи специфични придобивки 
за жените в цялото им многообразие, 
за да предотврати,  премахне и 
компенсира всяка дискриминация, 
неравенство или неизгоди в 
професионалната кариера.“;

Изменение 21

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква з (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(2) ДФЕС се изменя, както следва:
з) Член 165 се изменя, както 
следва:
и) в параграф 2 седмото тире се 
заменя със следното:
„— развиване на европейското 
измерение в спорта чрез насърчаване 
на равнопоставеността и принципа 
на откритост в спортните 
състезания и сътрудничеството 
между организациите, отговарящи за 
спорта, както и чрез закрила на 
физическата и морална 
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неприкосновеност на спортистите 
от всички социални полове, по-
специално на най-младите сред 
тях.“;»

Изменение 22

Предложение за резолюция
Параграф 2 – буква и (нова)

Предложение за резолюция Изменение

и) Декларация по член 8 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз (№ 19) се заменя със 
следното:
„Конференцията споделя мнението, 
че в рамките на глобалните си усилия 
да премахне неравенството между 
половете и дискриминацията, 
Съюзът ще се стреми да 
предотвратява и да се бори с всички 
форми на основано на социалния пол 
насилие, включително домашното 
насилие в различните си политики. 
Държавите членки предприемат 
всички необходими мерки, за да 
предотвратяват и наказват тези 
престъпни деяния, отнасящи се до 
насилие, разбирано като основано на 
социалния пол.“

Изменение 23

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква а (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата на основните права на 
Европейския съюз (Хартата) се 
изменя, както следва:
a) В член 3 заглавието се изменя, 
както следва:
„Право на неприкосновеност на 
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личността и на телесна 
автономност“;
б) В член 3 се добавя следният 
параграф:
„3. Всеки има право на телесна 
автономност, на свободен, 
информиран, пълен и всеобщ достъп 
до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, както и на всички свързани 
здравни услуги без дискриминация, 
включително достъп до безопасен и 
законен аборт.“;

Изменение 24

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква б (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата се изменя, както 
следва:
б) в член 21 параграф 1 се заменя 
със следното:
„1. Забранена е всяка форма на 
дискриминация, основана по-
специално на пол, социален пол, 
полова идентичност и изразяване на 
полова принадлежност, сексуални 
характеристики, сексуална 
ориентация, раса, цвят на кожата, 
етнически или социален произход, 
генетични характеристики, език, 
религия или убеждения, политически 
или други мнения, принадлежност 
към национално малцинство, имотно 
състояние, рождение, увреждане, 
възраст или всяка форма на 
междусекторна дискриминация.“;

Изменение 25

Предложение за резолюция
 Параграф 3 – буква в (нова)
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Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата се изменя, както 
следва:
в) член 23 се заменя със следното:
„Член 23
Равенство между половете
Равенството между половете трябва 
да бъде гарантирано във всички 
области и социални сфери.
Интегрирането на принципа на 
равенство между половете се прилага 
като хоризонтален принцип при 
създаването и прилагането на 
вторичното законодателство на 
Съюза и не пречи на запазването в 
действие или приемането на мерки, 
предвиждащи специфични 
предимства в полза на жените в 
цялото им многообразие.“ 

Изменение 26

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква г (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата се изменя, както 
следва:
г) Вмъква се следният член:
„Член 23a
Право на достъп до сексуално и 
репродуктивно здраве и права
Всеки има право на телесна 
автономност, на свободен, 
информиран, пълен и всеобщ достъп 
до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, както и на всички свързани 
здравни услуги без дискриминация, 
включително безопасен и законен 
аборт.“
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Изменение 27

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква д (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата се изменя, както 
следва:
д) В член 33, параграф 2 се заменя 
със следното:
„2. За да може да съчетава 
семейния, личния и професионалния 
живот и за да се насърчава равното 
поделяне на отговорностите за 
полагане на грижи между мъжете и 
жените с цел премахване на 
неравнопоставеността между 
половете по отношение на доходите 
и заплащането, всеки има право на 
защита срещу уволнение, което има 
за мотив майчинство, бащинство или 
полагане на грижи, както и право на 
равни платени отпуски по 
майчинство, бащинство и за полагане 
на грижи, както и други гъвкави схеми 
на работа.“;

Изменение 28

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква е (нова)

Предложение за резолюция Изменение

(3) Хартата се изменя, както 
следва:
е) член 35 се заменя със следното:
„Член 35
Здраве, благосъстояние и грижи
Здравето е състояние на пълно 
физическо, умствено, емоционално и 
социално благосъстояние, а не просто 
отсъствие на заболяване или на недъг.
Всеки има право на качествени, 
достъпни, налични и финансово 
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достъпни грижи, право на здравна 
профилактика и право да се ползва от 
медицинско лечение. Осигурява се 
висока степен на закрила на 
човешкото здраве, включително 
сексуално и репродуктивно здраве и 
права.“

Изменение 29

Предложение за резолюция
Параграф 3 – буква ж (нова)

Предложение за резолюция Изменение

3. Хартата се изменя, както 
следва:
ж) в член 51 параграф 1 се заменя 
със следното:
„1. Разпоредбите на настоящата 
харта се отнасят за институциите и 
органите на Съюза при зачитане на 
принципа на субсидиарност, както и 
за държавите членки. В този смисъл 
те зачитат правата, спазват 
принципите и насърчават тяхното 
прилагане в съответствие със своите 
компетенции.“. 
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ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ПРИЕМАНЕТО ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ
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Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Gabriele Bischoff, Damian Boeselager, Włodzimierz Cimoszewicz, 
Ana Collado Jiménez, Gwendoline Delbos-Corfield, Daniel Freund, 
Brice Hortefeux, Giuliano Pisapia, Paulo Rangel, Antonio Maria 
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Rainer Wieland

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Gilles Boyer, Christian Doleschal, Cyrus Engerer, Alin Mituța, Maite 
Pagazaurtundúa

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Andor Deli, Petros Kokkalis, Kosma Złotowski
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